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PREFACE 


At  the  Fourth  Triennial  Meeting  of  the  Educational 
Association,  held  in  Shanghai  in  May,  1902,  the  following 
resolutions  were  unanimously  adopted : — 

"  First,  That  this  Educational  Association  hereby  expresses 
approval  of  having  a  Uniform  System  of  Romanization  for  the 
Mandarin-speaking  sections  of  China. 

"  Second,  That  a  Committee  of  five  be  appointed  to  take  into 
consideration  the  system  recommended  by  the  last  Committee  on 
Romanization,  and  any  other  systems,  and  have  full  power  to 
decide  upon  and  carry  into  effect  one  uniform  system." 

In  accordance  with  these  resolutions,  the  following  were 
elected  by  ballot  to  serve  on  the  Committee: — Revs.  F.  E. 
MEIGS,  of  Nanking  (as  Chairman)',  F.  W.  BALLER,  of  Chefoo; 
J.  PERCY  BRUCE,  of  Ching-chow-fu;  J.  W.  LOWRIE,  of  Pao- 
ting-fu;  and  D.  WiLLAKD  LYON,  of  Shanghai.  Mr.  Bailer, 
having  subsequently  resigned  on  account  of  ill-health,  Rev.  J. 
Darroch,  of  Shanghai,  was  elected  to  fill  the  vacancy. 

The  Committee  thus  appointed,  after  considerable  corre- 
spondence, met  in  Shanghai  in  January,  1903,  and  prepared 
the  system,  an  Introduction  to  which,  with  Sound  Tables,  was 
issued  in  tentative  form.  An  opportunity  was  thus  given  for 
a  full  and  frank  expression  of  opinion  before  its  final  adoption. 
The  result  has  been  very  gratifying  to  the  Committee.  The 
system  has  met  with  a  most  favourable  reception — beyond  the 
most  sanguine  expectations  of  the  Committee.  It  has  been 
welcomed  in  the  spirit  of  compromise,  and  appreciative  crit- 
icism has  been  received  from  representatives  of  all  the  most 
important  sections  of  Mandarin-speaking  China. 

In  February,  1904,  the  Committee  met  again  in  Ching- 
chow-fu  to  decide  finally  on  the  system.  The  use  of  b,  d,  g, 
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etc.,  and  the  abolition  of  the  aspirate  mark  has  been  approved 
with  practical  unanimity.  The  "h"  also  for  the  ^  jg  has  a 
large  concensus  of  opinion  in  its  favour.  These  therefore 
have  been  retained.  The  only  change  of  importance  is  the 
indication  of  Peking  tones  in  ruh  skeng  words  and  the  placing 
of  the  diacritic  marks  which  modify  the  vowels  i  and  u  below 
the  letters  (i,  u)  instead  of  above  (i,  ti).  This  last  change, 
which  has  considerable  experience  in  Foochow  to  commend  it, 
has  the  great  advantage  that  a  clear  distinction  is  made 
between  marks  which  affect  the  pronunciation  of  the  word 
and  those  which  indicate  the  t^ones. 

A  full  Introduction,  explaining  the  system,  is  given  in 
this  volume,  followed  by  a  Sound  Table  and  Syllabary.  A 
Primer  for  teaching  the  system  has  also  been  prepared  and 
is  published  by  the  Educational  Association. 

fF.  E.  MEIGS,  Chairman. 
J.  PERCY  BRUCE. 
Committee  I  JOHN  DARROCH. 

J.  WALTEII  LOWRIE. 
.ID.  W.  LYON,  Secretary. 

February  24th,  1904. 
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INTRODUCTION 


It  will  be  well  to  make  it  clear  at  the  outset  that  the 
task  which  lay  before  the  Committee  was  fundamentally 
different  from  that  of  the  compilers  of  previous  systems  of 
Mandarin  Romanization.  The  work  done  by  such  men  as 
Wade,  Williams,  Bailer,  and  Mateer,  has  been  from  the  stand- 
point of  the  foreign  student  of  the  language,  in  which  case 
an  absolutely  phonetic  and  philologically  consistent  system  is 
essential,  providing  for  as  many  different  ways  of  spelling  any 
one  word  as  there  are  different  ways  of  pronouncing  it.  The 
standpoint  of  this  Committee,  however,  is  not  that  of  the 
foreign  student,  but  of  a  Chinese,  already  familiar  with  the 
spoken  language,  reading  in  Romanized  the  same  books  as  are 
being  read  by  others  in  other  districts.  In  other  words,  in  the 
system  the  Committee  were  called  upon  to  prepare,  any 
particular  word  must  have  the  same  spelling,  though  it  may 
be  pronounced  in  several  different  ways.  It  is  obvious  that  in 
such  a  system  there  must  be  some  departure  from  the  scientific 
ideal;  compromise  must  have  a  large  place;  and  the  spelling 
must  be  to  some  extent  arbitrary. 

Another  fact  which  the  Committee  have  kept  steadily  in 
view  is  that,  though  the  system  is  intended  for  the  Chinese, 
yet,  if  it  is  to  be  widely  used,  it  must  commend  itself  to 
missionaries,  through  whom  alone  it  can  reach  those  for  whom 
it  is  prepared.  On  the  other  hand,  it  must  be  remembered 
that  perhaps  on  no  subject  is  there  wider  divergence  of  opinion 
than  on  this  subject  of  Romanization;  and  that  from  this 
point  of  view,  as  well  as  from  that  of  the  Chinese,  compromise 
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must  prevail.  It  may  be  pointed  out  also  that  this  system 
is  not,  as  in  the  case  of  previous  systems,  the  work  of  one  mind, 
but  of  a  Committee  representing  these  very  same  differences 
of  dialect  and  these  divergences  of  opinion,  as  well  as  different 
experience  in  Homanization ;  and  it  may  well  be  that  the  sys- 
tem is  in  itself  not  so  consistent  as  if  it  were  the  work  of  one 
individual,  and  be  the  more  open  to  criticism  on  that  account. 

For  these  reasons  it  will  not  be  surprising  if  the  work  of 
the  Committee  fails  to  please  everyone  at  every  point.  Some 
will  find  some  pet  idea  omitted.  Others  will  find  their  bete 
noire  retained.  Let  them  take  comfort.  Probably  not  one  of 
their  cherished  opinions  failed  to  find  a  pleader  on  the  Com- 
mittee, and  probably  there  are  few  criticisms  which  have  not 
been  anticipated.  The  point  to  be  remembered  is,  that  such 
differences  of  opinion  run  throughout  the  whole  body  of  those 
interested  in  the  subject,  and  the  only  hope  of  obtaining  a 
system  which  can  be  generally  used  is  a  spirit  of  mutual  con- 
cession. The  Committee  are  confident  that  if  this  system  is 
taken  up  in  such  a  spirit,  it  will  be  found  that  the  points  of 
agreement  so  overwhelmingly  outweigh  the  points  of  differ- 
ence as  to  give  every  hope  of  its  practical  success;  and  that 
notwithstanding  necessary  compromises,  and  consequent  devia- 
tion from  the  purely  phonetic  for  any  particular  district,  it  will 
be  found  that  the  one  s}7stem  is  still  sufficiently  phonetic  for 
all  practical  purposes. 

The  order  of  procedure  adopted  by  the  Committee  has 
been  : — 

First. — To  fix  what,  in  their  judgment,  should  be  the  phonetic 
value  of  the  letters  used. 

Second. — According  to  the  system  of  spelling  thus  obtained  to 
form  a  comparative  table  showing  the  phonetic  spelling  of  each 
class  of  sounds  as  pronounced  in  most  of  the  Mandarin  dialects,  so 
far  as  their  information  allows. 

Third. — To  prepare  a  Sound  Table  showing  the  standard 
spelling  decided  upon  for  each  class  of  sounds,  i.e.,  the  spelling 
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intended  as  the  uniform  spelling  to  be  adopted  in  all  Mandarin 
districts,  and  to  be  used  in  the  printing  of  Romanized  Mandarin 
books. 

Finally. — To  prepare  a  Syllabary  showing  the  standard  spell- 
ing of  every  character  likely  to  be  used. 

Thus,  while  there  will  be  but  one  spelling  (viz.,  that  of 
the  Standard  Sound  Table)  for  every  word  as  used  in  books 
published  according  to  this  system,  it  will  be  possible,  by 
reference  to  the  Comparative  Sound  Table,  and  to  the  Tables 
showing  the  value  of  the  letters  used,  to  apply  the  system 
with  phonetic  consistency  in  any  dialect  if  so  desired. 

Aspirates 

While  the  Committee  have  endeavoured  to  utilize  to  the 
utmost  what  has  already  been  done  in  the  same  field,  and  to 
make  as  few  changes  as  possible,  yet  from  the  very  nature  of 
their  task  as  indicated  above,  some  changes  of  a  radical  nature 
have  been  unavoidable,  while  others  have  been  called  for  by  a 
considerable  concensus  of  opinion. 

The  change  that  will  probably  appear  to  many  as  the 
most  radical,  is  the  abolition  of  the  '  to  mark  the  aspirates. 
Dr.  Mateer  says:  "Seeing  that  neither  j,  g,  b,d,  and  ds,  nor 
ch,  k,  p,  t,  and  ts,  perfectly  represent  the  true  sounds,  it  is  a 
question  whether  in  Mandarin  it  would  not  be  better  to  write 
the  unaspirated  sounds  with  the  former  letters  and  simplify 
the  system  of  spelling  by  abolishing  that  awkward  ' .  It  is  as 
easy  to  vary  from  j,  g,  b,  d,  and  ds,  as  it  is  to  vary  from  ch,  k, 
p,  t,  and  ts." 

The  Committee  have  taken  pains  to  elicit  a  considerable 
body  of  opinion  on  this  question,  and  so  far  as  that  opinion 
has  been  expressed,  it  is  almost  unanimous  in  favour  of  the 
abolition  of  this  mark.  It  has  been  urged  by  some  that  h 
should  be  inserted  after  p,  t,  etc.,  to  indicate  the  aspirate,  as 
being  philologically  more  accurate  and  as  being  more  in  con- 
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sonance  with  the  systems  adopted  in  other  dialects,  such  as 
at  Shanghai  and  Ningpo.  The  preponderance  of  opinion, 
however,  is  in  favour  of  b,  d,  etc.,  for  the  unaspirates.  The 
Committee  therefore  have  adopted  this  course;  g,  b,  d,  and 
dz,  being  the  unaspirate  forms  corresponding  to  k,  p,  t,  and  ts. 
For  the  unaspirate  of  the  ch  initial,  dj  has  been  adopted,  as 
j  standing  alone  has  so  long  had  the  value  of  the  French  jt 
or  zh,  that  it  was  feared  confusion  would  result  without  the 
d  prefixed.* 

Differences  in  Pronunciation 

The  chief  difficulty  in  preparing  the  system  has,  of  course, 
been  in  adjusting  the  differences  of  pronunciation  in  different 
districts.  It  has  been  found  that  with  some  few  exceptions, 
these  variations  in  pronunciation  occur  consistently  in  classes, 
in  which  case  the  difficulty  presented  is  comparatively  small. 
Sometimes,  however,  a  class  of  sounds  in  one  dialect  divides 
into  two  classes  in  another.  For  example,  the  initial  ch  in 
Pekinese. becomes  in  other  dialects  k  or  ts  when  followed  by  i 
or  um}  and,  on  the  other  hand,  while  Jpf  and  >fc  represent  two 
classes  in  Pekinese,  they  are  pronounced  alike  in  the  South. 
In  such  cases  as  these,  the  Committee  have  kept  in  view 
the  very  important  principle  that,  considering  the  poverty 
of  the  language  in  respect  to  the  number  of  its  sounds, 
the  number  represented  in  the  system  should  be  increased 
rather  than  lessened,  and  therefore  have  preserved  the 
two  classes  rather  than  one.  But  at  the  same  time  the 
Committee  have,  where  possible,  adopted  spellings  which  will 
bear  either  of  the  different  pronunciations  without  doing  very 


*  NOTE. — The  French j  (or  zh)  has  been  the  value  attached  to  the  letter 
j  in  previous  systems  which  have  used  it.  It  will  be  seen  that  in  this  system, 
it  is  used  with  the  same  value,  in  the  Comparative  Sound  Table,  to  express 
phonetically  the  Peking  sound  in  jen  ( A)»  jo  (^!f),  «tc.  Thus  zh  being  tJie 
value  attached  to  j,  dj  is  really  equivalent  to  d-zh,  and  corresponds  to  c/i 
which,  when  analysed  into  its  constituent  elements  us  produced  bj-  the  voice, 
is  really  t-sh. 
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much  violence  to  the  commonly  accepted  value  of  the  letters 
used.  Thus,  in  the  instance  given  above,  where  the  Pekinese 
cJi,  when  followed  by  i  or  u  becomes  k  or  ts  elsewhere,  the 
aspirated  k  sound  is  represented  by  ch,  and  the  unaspirated 
form  by  g,  both  of  which  letters  in  the  English  language  have 
both  hard  and  soft  pronunciation,  as  in  catechist,  chin,  gift, 
ginger.  The  Pekinese,  when  he  sees  g  followed  by  i  or  n,  will 
pronounce  it  soft.  In  all  other  cases  he  will  pronounce  it  hard. 
By  a  similar  rule.the  representative  of  some  other  district, 
when  he  sees  ch  followed  by  i  or  u,  will  pronounce  it  hard, 
and  in  all  other  cases  soft.  The  following  table  will  illustrate 
this  point: — 

net    ,  .         f  soft  in  Pekin^  and     r_ 
g,  chanRJalways      &  chiang  hu  othei?dis.     ft  kangjalwayg 

*  dJ*n«  i  sof L  &  «la"8   \tricts  hard.  Iffl  8*Wh*r* 

Another  class,  or  rather  two  classes,  of  sounds  presented 
some  difficulty  to  the  Committee,  namely  cheng  and  tseng,  with 
their  unaspirate  forms  djeng  and  dzeng.  A  certain  number  of 
these  sounds  in  one-half  of  Mandarin-speaking  China  are  pro- 
nounced cheng,  and  in  the  other  half  tseng,  leaving  a  considera- 
ble number,  which  are  invariably  cheng  and  tseng,  respectively. 
Thus  there  are  found  to  be  three  classes  instead  of  two  : — 

1.  Those  everywhere  cJteng  jfo 

2.  Those  everywhere  tseng  ^j[. 

3.  Those  in  some  places  cheng  and    in  others  tseng  ^. 

For  this  third  class  it  was  found  necessary  to  have  a 
spelling  distinct  from  the  other  two,  otherwise  in  some 
districts  there  would  be  confusion  through  having  words 
spelled  tseng,  some  of  which  are  pronounced  tseng  and  some 
cheng;  or  in  other  places  there  would  be  a  like  confusion 
through  having  words  spelled  cheng,  some  of  which  are  pro- 
nounced cheng  and  some  tseng.  The  only  spelling  the  Com- 
mittee tould  find  at  all  suitable  is  tsh  (the  analysed  form  of 
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ch)  with  dzh  as  its  corresponding  unaspirated  form.  Tsh  and 
dzh,  therefore,  are  adopted  as  the  initials  for  this  middle  class 
of  sounds.  The  Committee  are  quite  aware  that  to  be  consist- 
ent many  other  sounds  might  be  treated  in  the  same  way. 
For  example  those,  already  referred  to,  which  in  Pekinese  are 
chlangt  etc.,  become  in  other  dialects  tsiany,  etc. ;  while  cJtan 
and  a  few  other  sounds  split  in  some  districts.  But  in  the 
one  case  no  confusion  is  created  by  adopting  tsiany,  etc.,  as 
they  do  not  clash  with  other  classes  of  sounds;  while  in  the 
other  case  the  area  affected  is  considerably  smaller.  The 
Committee  therefore  felt  it  would  be  unnecessarily  retarding  the 
success  of  the  system  to  introduce  the  very  unfamiliar  com- 
binations tsh  and  dzht  except  in  the  one  instance  above  refer- 
red to.  It  may  be  pointed  out  that  consultation  with  the 
syllabary  will  show  that  this  class  is  almost  confined  to  two 
phonetics,  namely  ^  and  ^. 

A  simi:ar  difficulty  occurred  in  the  case  of  the  sounds 
spelled  in  Giles'  Dictionary  shlh  (ski  in  Williams)  which 
divide  into  those  whose  initial  is  everywhere  sh  and  those 
whose  initial  changes  to  s.  It  will  create  no  confusion  to 
omit  the  h  in  spelling  the  latter  class,  provided  that  the  class 
spelled  88U  in  Giles  (sz*  in  Williams)  has  a  spelling  distinct 
from  both.  The  Committee  have  adopted  szi  for  this  third 
class,  thus; — shi  ^,  si  If,  and  szi  ,g. 

Let  it  be  remembered  with  reference  to  these  sounds 
which  split  into  two  or  more  classes,  that  the  variations  are  in 
the  main  consistent,  and  that  in  reading  the  difficulty  will  be 
very  small.  The  sh  and  s  in  some  districts  will  be  learned 
as  if  both  were  sh.  In  other  districts  the  ch  and  ts  will  be 
learned  as  if  both  were  ch.  In  others  again  the  ho  and  hwo 
will  be  learned  as  if  both  were  ho.  The  difficulty  will  only  be 
felt  in  written  correspondence  with  people  of  a  different 
dialect,  and  then  will  not  be  greater  than  in  spoken  conversa- 
tion. The  difficulty  will  be  much  further  reduced  if  the 
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Chinese  method  of  teaching  by  initials  and  finals  be  adopted, 
as  in  the  companion  Primer. 

What  has  been  said  above  applies  mainly  to  sounds  of  one 
dialect  dividing  into  two  or  more  classes  in  other  dialects.  As 
has  already  been  said,  the  Committee  have  acted  on  the 
principle  that  the  more  they  multiply  the  number  of  sounds 
represented  (within  limits)  the  better,  because  the  chances  of 
ambiguity  are  thereby  lessened.  It  will  be  at  once  perceived 
that  whatever  difficulty  there  is  as  the  result  of  this  course, 
will  be  felt  mainly  in  the  Pekinese  and  Hankow  dialects  which 
have  the  smallest  number  of  sounds.  The  Committee,  there- 
fore, in  those  other  sounds  which  differ  in  different  dialects 
but  do  not  divide  into  two  classes  have,  wherever  they  could, 
followed  the  Pekinese  pronunciation.  These  are  mostly  vowel 
sounds  in  which  Hankow  closely  agrees  with  Peking. 

The  Letters  W  and  Y, 

With  reference  to  the  letters  w  and  y,  the  Committee  are 
fully  prepared  to  have  their  action  criticized  on  the  one  side 
by  those  who  maintain,  that,  to  be  scientifically  consistent, 
these  letters  should  be  used  as  consonants  at  the  beginning 
of  words,  but  i  and  u  as  vowels  in  the  middle  of  words;  thus 
3E  would  be  spelt  wang,  =f  as  yen,  but  g|  would  be  kuang 
and  JJL  would  be  lien.  On  the  other  side,  they  will  be  criticized 
by  those  who,  with  equal  vehemence,  will  maintain,  that,  to  be 
scientifically  consistent,  we  should  use  i  and  u  all  through, 
spelling  3E  an(l  "s  as  uang  and  ien  respectively.  The 
Committee,  as  a  Committee,  have  not  taken  up  either  position 
but  have  decided,  from  the  practical  rather  than  the  scientific 
point  of  view,  to  use  y  for  the  initial  and  i  for  the  medial,  but 
to  use  w  both  for  initial  and  medial,  as  is  done  in  Mateer, 

Abbreviations 

It  has  been  very  strongly  urged  that  it  would  be  a  con- 
siderable gain  in  clearness  if  the  most  frequently  recurring 
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particles  had  each  a  special  spelling  of  its  own.  There  is 
much  to  be  said  for  this  plan,  but  it  was  thought  best  not  to 
introduce  so  novel  an  experiment  too  extensively.  In  view  of 
the  fact,  however,  that  the  particle  f^j  occurs  in  almost  every 
line  of  Mandarin,  and  that  its  vowel  sound  is  perceptibly 
shorter  than  in  every  other  word  of  the  same  class,  a  special 
spelling  has  been  adopted,  viz.,  dy  pronounced  as  in  body, 
study,  etc. 

The  i  al  o  is  omitted  in  the  particle  ;£  (dj),  in  -^p  when 
used  as  a  particle  (dz)  and  in  the  copula  ^  (sh)  thus  differ- 
entiating them  from  all  other  words  of  the  same  sounds. 

Tone  Marks 

• 

Considerable  difference  of  opinion  has  been  expressed  as 
to  whether  tones  should  be  indicated  or  not.  Some  urge  that 
all  tones  should  be  marked,  and  others  are  equally  emphatic 
that  none  should  be  marked.  In  the  judgment  of  the  Com- 
mittee provision  should  in  any  case  be  made  for  the  tones  ; 
but  it  is  recommended  that  with  the  exception  of  the  A  Tg: 
the  marks  be  omitted  from  words  joined  together  by  hyphen 
or  otherwise.  It  is  hoped  and  believed  that  ultimately  they 
may,  with  rare  exceptions,  be  omitted  in  colloquial  Mandarin. 

The  following  will  show  the  method  of  indicating  the 
tones : — 

For  the  _£  ZJ1   no  mark  e.g.  fu      ^ 

use  fa 


These  are  the  marks  which  experience  suggests  as  the 
most  suitable.  They  are  placed  over  the  word,  and  so  distin- 
guished from  the  marks  affecting  the  pronunciation  which 
are  placed  below  (i  and  u).  It  is  of  course  impossible  to  find 
marks  which,  by  their  form,  would  suggest  correctly  for  all 


INTRODUCTION.  U 

districts  the  inflexion  of  the  voice  in  the  different  tones;  for, 
while  the  J^  g,  for  example,  remains  the  Jl  if:  in  all  districts, 
its  sound  as  presented  to  the  ear  varies  very  considerahly. 
The  marks,  therefore,  are  and  must  be  arbitrary,  but  they  will 
be  at  least  as  suggestive  as  figures  would  be  or  as  the  circle 
is  in  the  corner  of  the  Chinese  character.  Almost  any  type- 
writer can  be  adapted  so  as  to  type  these  marks,  either  as 
overscores  or  at  the  end  of  the  words. 

In  the  use  of  these  tone  marks  the  Committee  have 
adopted  the  following  rules  : — 

(1).  The  murks  are  placed  over  the  vowels;  in  the  case  of 
two  vowels,  over  the  first-,  except  that  marks  over  i,  i,  u,  and  u 
are  to  be  avoided  where  possible. 

(2).  The  marks  are  placed  on  all  words  standing  alone, 
except  first-tone  words  and  terms  for  the  Deity. 

(3).  The  ruh  sheni:  "h"  is  inserted  in  all  words,  except 
those  joined  together  without  hyphen  when  it  is  used  only  if 
final. 

(4).  The  Pekingese  tone  mark,  as  well  as  the  "  h,"  is  inserted 
in  ruh-sheng  words  when  standing  alone. 

Joining;  of  Syllables 

The  Committee  recommend: — 

(1).  That  in  names  of  places  the  syllables  be  joined  together 
without  hyphen  ;  thus  ;  Yelusaleng. 

(2).  That,  in  names  of  persons  the  syllables  be  separated  by 
half  spaces  ;  thus  :  Ti  mo  tai. 

is).  Tin  ±  $.  ±  $,  %.  ±,  *  #.  ft  ±,  mm  *» 

printed  separately  with  a  capital  letter  for  each  word  ;  thus  : 
Shang  Dju,  Sheiig  Ling,  etc. 

(4).  That  in  g  ff ,  flfl  g£.  fltf  ft  $  the  syllables  be  joined 
without  hyphen  ;  thus  :  Giduh,  Yehohwa. 

(5).  That  enclitics  (such  as  -^  and  fjj),  verbal  auxiliaries 
(such  as  ~J*  and  ^)  when  immediately  following  the  verb,  and  prep- 
ositions when  immediately  following  the  noun  be  joined  by  hyphen 
to  the  preceding  word;  and,  generally,  where  two  or  mote  words 
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are  coupled  together  in  speech,  hut  express  a  single  idoa,  the 
syllables  be  joined  together  by  hyphen;  thus:  hai-dz,  chu-liao, 
inien-tsien,  fuh-yin. 

(6).  That  the  particle  fj§  (dy)  be  joined  by  hyphen  to  the 
preceding  word  when  the  whole  expression  affected  by  it  is  joined 
together,  but  not  otherwise  ;  thus  :  "  L';in  dzing-dy,"  but  buh  dzieh- 
dai  ni-men  dy  ;  Yesu-dy,  but  Shang  Dju  dy. 


TflBbE 


VALUES  OF  LETTERS  •/;..',  :;f>,.i  * 


The  following  will  show  the  phonetic  values  of  the  letters 
used  in  the  Standard  or  Uniform  System : — 

Finals 

a  as  in  father,  but  slightly  modified  when  followed  by  n 
or  ng. 

ai     as  in  aisle, 
ao     as  ow  in  owl. 

e  as  in  her,  perch;  followed  by  n  or  ng  it  has  almost  the 
sound  of  short  u  in  fun. 

ei      as  in  weight. 

i  as  in  police,  but  shortened  when  followed  by  n  or  wgr  to  i 
as  in  ring. 

ia  with  the  powers  of  t  and  a  given  above,  the  accent  being 
on  a. 

iai  with  the  powers  of  i  and  ai  given  above,  the  accent  being 
on  ai. 

iao  with  the  powers  of  i  and  ao  given  above,  the  accent  being 
on  ao. 

ie  and  ien  as  ee  and  een  in  re-enter. 

io      as  eo  in  re-open. 

iu     as  tew  in  view. 

iungwitla  the  same  power  of  in  as  given  above. 

i  represents  the  natural  vocaliEation  of  the  preceding 
initial,  represented  by  ih  in  Wade  and  by  i  iu  Bailer 
and  Mateer, 

o       as  in  go. 

ou     as  in  soul. 

u       as  in  rumour. 

ui     with  the  powers  of  u  and  i  given  above, 

ung  with  the  same  power  of  n  as  given  above. 

u       the  same  as  the  French  w. 
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ue  and  uen  with  the  power  of  u  as  above,  and  with  the  power 
"'  V  as  described  above. 


with  the  power  of  u  as  above. 
Initials 


un     with  the  power  of 
'  .     - -    .  r . 

•  *  ;     <•    -* 

:  "«••    s: ..:...   ./ 


The  letters  /,  A,  Z,  m,  n,  r,  s,  sh,  w,  and  y  have  the  same 
consonantal  values  as  in  English. 

The  following  letters  also  have  the  same  value  as  in 
English,  but  with  strong  aspiration : — ch  (as  in  church),  k, 
p,  t,  is. 

The  letters  dj,  g,  b,  d,  dz,  are  used  for  the  unaspirated 
forms  of  ch,  k,  p,  t,  and  tst  respectively. 

Of  hs  the  best  illustration  is  that  given  by  Wade,  viz, 
the  hs  in  hissing  when  the  first  i  is  omitted. 

The  combination  sz  has  the  same  value  as  s  ;  it  is  used 
in  the  Standard  System  to  differentiate  it  from  the  s,  which 
in  some  dialects  changes  to  sh.  (See  Introduction). 

Tsh  and  dzh  in  like  manner  have  the  same  value  as  ch  and 
dj  respectively.  They  are  used  in  the  Standard  System  to 
differentiate  those  words  in  the  cheng  and  djeng  class  which 
become  tseng  and  dzeng  in  some  districts,  from  those  of  which 
the  initial  does  not  change.  (See  Introduction). 

The  above  are  the  phonetic  values  of  the  letters  described. 
It  will  already  be  seen,  however,  that  in  using  the  Standard 
or  Uniform  System,  there  will  of  necessity  be  some  variation 
from  these  values  in  different  districts. 

Of  these  the  most  important  is  the  case  of  ch  and  g,  In 
some  districts  the  ch,  when  followed  by  i  or  u,  will  be  pro- 
nounced hard  as  in  catechist,  the  g  retaining  its  phonetic  value 
as  described  above ;  in  other  districts,  the  g  will  depart  from 
the  phonetic  value  attached  to  it  above  and  be  pronounced  soft 
as  ginger,  when  followed  by  i  or  w,  the  ch  in  these  districts 
retaining  its  soft  pronunciation. 
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Other  less  important  instances  of  variation  are  : — 

a       (alone  or  in  ia,)  which  in  Nanking  broadens  to  a  as  in  fall. 

ai  (alone  or  in  iait)  which  becomes  in  some  districts  more 
like  ei  in  weiyht. 

ou  which  in  the  South  must  be  pronounced  as  if  it  were  eo, 
like  u  in  but  and  o  in  go  spoken  quickly  together. 

e  in  ie  and  ue,  which  in  the  South  will  be  pronounced  as  if 
it  were  ei ;  while,  on  the  other  hand,  the  en  in  ien 
and  yen  will  in  the  North  be  pronounced  as  if  it 
were  an. 

o        which  in  the  North  will  be  pronounced  as  if  it  were  oa. 

un  which  in  some  districts  will  be  pronounced  as  if  it  were 
spelt  uin. 

With  reference  to  these  variations  it  should  be  clearly 
understood  (as  a  study  of  the  comparative  Sound  Table  will 
show)  that  the  changes  are  in  the  main  consistent;  and  that, 
so  far  as  any  particular  district  is  concerned,  any  letters  or 
combination  of  letters  (with  very  few  exceptions)  will  have  the 
same  value-  throughout  the  whole  system. 

The  following  are  the  letters,  and  combinations  of  letters, 
used  in  this  Table,  in  addition  to  those  of  which  the  values 
are  explained  above  : — 

a  described  in  Mateer's  Lessons  as  like  a  in  fast,  last,  when, 

pronounced  by  Americans. 

aw  as  in  jaw,  like  a  in  fall, 

e  as  in*  (English}  men. 

ein  as  in  skein. 

eo  like  u  in  but,  and  o  in  go,  spoken  quickly  together. 

ian  like  ean  in  meander, 

j  like  the  French  j. 

oa  as  in  coalesce. 

oan  with  the  same  values  of  o  and  an  as  already  given;  the  o 
being  passed  over  lightly. 

this  letter  is  used  to  represent  a  sound,  heard  a  great  deal 
in  Shantung,  which  is  suggestive  of  r,  but  is  riot  a 
full  r  sound.  That  it  has  to  be  taken  into  account,  is 
shown  by  the  fact  that  it  enters  into  some  ch  sounds, 
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but   not  others,  a  division  which  corresponds  to  the 
classification  appearing  in  other  dialects. 

uan  with  the  value  of  u  already  given  and  of  an  in  ian. 
uin  with  the  value  of  u  already  given,  and  in  in  win. 
un     with  the  value  of  u  already  given  in  ung, 

It  will  be  noticed  in  the  following  Table,  that  where  a 
class  of  sounds  with  one  spelling  in  the  Standard  System 
divides  into  two  classes  in  some  particular  dialect  or  dialects, 
the  characters  representing  these  two  classes  are  inserted  after 
their  respective  spellings. 

In  the  Szechwan  column,  when  two  spellings  are  given, 
the  second  represents  the  Chungking  pronunciation,  the  first 
being  that  of  Cheng-tu. 

In  Shantung,  the  dialects  of  the  East  and  Centre  differ  so 
widely  that  a  separate  column  has  been  found  necessary  for 
each.  West  Shantung  differs  little  from  Pekingese. 

Although  the  letter  "  h "  is  used  only  as  a  tone-mark, 
yet  it  has  been  thought  best  to  introduce  it  into  the'"  Standard 
Spelling"  column,  wherever  the  character  used  is  a  "ruh- 
sheng."  It  has  not  been  deemed  necessary,  however,  to  repeat 
it  in  the  columns  representing  the  pronunciations  in  the 
respective  dialects;  in  whichever  of  these  columns  the  "ruh- 
sheng"  obtains,  the  reader  may  mentally  supply  the  missing 
letter. 

(NoTE. — This  Table  is  arranged  in  alphabetical  order,  except  that  the 
aspirate  form  is  immediately  followed  by  its  corresponding  unaspirate). 


Standard 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Spelling 

Peking 

Nan- 
king 

Han- 
kow 

Kiu- 
kiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Sze- 
chwan 

Shensi 

Shansi 

A 

H 

A 

Aw 

Nga 

Aw 

A 

Nga 

Nga 

Nga 

A 

Ai 

ft 

Ai 

Ai 

Ngai 

Ngai 

Ai 

Ngai 

Ngai 

Ngai 

Ngai 

An 

$ 

An 

An 

Mgiiu 

Ngan 

An 

Ngan 

Ngan 

Ngan 

Ngan 

Ang 

& 

Ang 

Ang 

Ngaug 

Xgan- 

Aug 

Ngang 

Ngaug 

Ngang 

Ngang 

Ao 

n 

Ao 

Ao 

Ngao 

Ngao    1     Ao 

Ngao 

Ngao 

Ngao 

Ngao 

SOUND    TABLE 
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Standard 
Spelling 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Peking 

Nanking 

Hankow 

Kin- 
kiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Sze- 
chwan 

Shensi 

Shansi 

Cha 

* 

Cha 

Chaw 

Tsa 

Chaw 

Tsa 

c.,% 

Clia 

Tsa 

Tsa 

Dja 

Dja 

Djaw 

Dza 

Djaw 

Dza 

Dji'a 

Dja 

Dza 

Dza 

Chai 

jtb 

Chai 

Chai 

Tsai 

Tsai 

Chrai 

Chai 

Tsai 

Tsai, 

8sii 

Djai 

sff 

jDjai 

Djai 

Dzai 

Dzai 

Dj^ai 

Djai 

Dzai 

Dzai 

Chan 

fglChan 

Chan 

Tsan 

Chein 

f  Tsan  ^ 
(  Chiang 

(CM'an^ 

Chan 

(Tsan}£ 
^Chaufg 

fTsan    # 
I  Chan   || 

Djan 

*-* 

Djan 

Dzan 

Djein 

f  Dzan  4$ 

I  Djan  (5 

Djan 

(D™* 

(Dzan    $ 

Chang 

|l|  Chang 

Chang 

Tsang 

Cliang 

Chang 

Chang 

Chang 

Chaog 

Chang 

Djang 

9- 

Djang 

Djang 

Djang 

Djang 

Djang 

Djang 

Djang 

D  j  a  u  g 

Djang 

Chao 

ffi 

Chao 

Chao 

Tsao 

Chao 

{  Tsao  Jfl) 
}  Cliao  jfj 

{O!K"! 

Chao 

(  Tsao  |£  f  'J'sao    ^ 

Djao 

* 

Djao 

Djao 

Dzao 

Djao 

j  Dzao  $? 

I  Djao  ^ 

Djao 

(Dzao^(Dzao   ^ 
\  Djao  &\  Djao   £ 

Che 

1& 

Che 

Che 

Tse 

Chei 

Chie 

Che 

Che 

Che 

Che 

Dje 

it 

Dje 

Dje 

Dze 

Djei 

Djie 

Dje 

Dje 

Dje 

Dje 

Chen 

E 

Chen 

Chen 

Tsen 

Chen 

Chin 

Chen 

Chen 

Chen 

Chen 

Djen 

* 

Djen 

Djen 

Dzen 

Djen 

Djin 

Djen 

Djen 

Djen 

Djen 

Cheng 

Cheng 

Cheng 

Tsen 

Ching 

Cheng 

Chen 

Cheng 

Cheng 

Djeng 

j£l  Djeng 

Djen   g 

Dzen 

Djing 

Djeng 

Djen 

Djeug 

Djeug 

Chi 

ft 

Chi 

Chi 

Tsi 

Chi 

{  Tsi     $k 

i  ch]  m 

S  Chrj  ^b 
I  C!h|   jffi, 

Chj 

Tsjl 

(Shi.  si  g 

I  Chi    "ffl 

Dji 

a 

Oil 

Dji 

Dzji 

Dji 

j  Dzi    it 

(DJ?  n 

Djj 

Dzi 

[Sji  ft 

Chi 

^ 

Chi 

Chi, 

Chi 

Ki 

Ki 

Ki 

Chi 

Chi 

Chi 

Ki 

Gi 

IE 

Dji 

Gi 

Djj 

Gi 

Gi 

Gi 

Dji 

Dji 

Dji 

Chia 

Chia 

Chifiw, 

Chia 

Kiaw 

Kia 

Kia 

Chia 

Cliia 

Chia 

Kiaw 

Gia 

* 

Djia 

Giaw 

Djia 

Giaw 

Gia 

Gia 

Djia 

Djia 

Djia 

Chiai 

Chiai      Chiai, 

Kai 

Giei 

Giei 

Kai 

Kai 

Chiai 

Kiai 

Giai 

& 

Djie        Diai 

Gai 

Giai 

Giai 

Giai 

Djiai 

Djie 

Djiai 

Chiang 

Jg:||  Chiang;  Chiang, 

Chiang  Kiang 

Kiaug 

Kiting 

Chiang 

Chiang 

Chiang 

1    Kians: 

Giang 

D: 

D  jiaug 

Giaug 

Djiany 

Giang 

Giang 

Giang 

D  Jiang 

D  Jiang 

Djiang 

Chiao 

Chiao 

Chiao, 

Chiao 

Kiao 

Kiao 

Kiao 

Chiao 

Chiao 

Chiao 

Kiao 

Giao 

3C 

Djiao 

Giao 

Djiao 

'Giao 

Giao 

Giao 

Djiao  ' 

Djiao 

Djiao 
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Standard 
Spelling 

PRONUNCIATION  ix  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Peking 

Nanking 

Hankow 

Kiu-    1      East 
kiang   jSliantung 

Central 
Shantung 

S/.e- 
chwan 

Shensi 

Shan  si. 

Chieh 

>\i 

Chie 

Chiei, 

Chie 

Kiei 

Kie 

Kie 

Chie 

Chie 

Chie 

Kiei 

Gieh 

® 

Djie 

Giei 

Djie 

Giei 

Gie 

Gie 

Djie 

Djie 

Djie 

Chien 

5v 

Chien 

Chiein, 

Chien 

Kien 

Kien 

Kian 

Chien 

Chien 

Chieu 

Kiein 

Gien 

a 

Djien 

Giein 

Djien 

Gien 

Gien 

Giau 

Djien 

Djien 

Djien 

Chin 

& 

Chin 

Chiu, 

Chin 

Kin 

Kiu 

Kiu 

Chin 

Chin 

Chin 

Kin 

Gin 

•$• 

Djin 

Gin 

Djin 

Gin 

Gin 

Gin 

Djin 

Djiu 

Djiu 

Ching 

II 

Chiug 

Ching, 

Chin 

King 

King 

King 

Ching 

Ching 

Ching 

King 

Ging 

m 

Djing 

Ging 

Djin 

Ging 

Giug 

Ging 

Djing 

Djing 

Djing 

Chioh 

£I> 

Chue 

Chio, 

Chio 

Kio 

Kioa 

Kuoii 

Chio 

Chio 

Chio 

Kio 

Gioh 

39 

Djue 

Gio 

Hjio 

Gio 

Gio-i 

Gijoa 

Djio 

Djio 

Djio 

Chiu 

$< 

Chiu 

Chiu, 

Chie0 

Kiu 

Kiu 

Kiu 

Chiu 

Chiu 

Chiu 

Kiu 

Giu 

& 

Djiu 

Giu 

Djie0 

jrill 

Giu 

Giu 

Djiu 

Djiu 

Djiu 

Chiung 

'M 

Chiung 

Chiong, 

Chiuug 

Kiung 

Kiung 

Kiung 

Chiong 

Chiong 

Chiong 

Giung 

/"ti       i 

W 

Djiung 

Kiotig 

jriong 

Djiung 

Giung 

Giung 

Djiong 

Djiong 

Djiong 

Choh 

£j£ 

Choa 

Cho 

Tso 

Cho 

Choa 

Chwoit 

Cho 

Cho 

Cho 

Djoh 

S 

Djoa 

Djo 

Dzo 

Djo 

Djoa 

Djwoa 

Djo 

Djo 

Djo 

Chou 

ffl 

Chou 

Cheo 

T8e0 

Cheo 

Chiu 

Chou 

Cheo 

Chou 

Chou 

Djou 

fiE 

3jou 

Djeo 

Dze0 

Djeo 

Djiu 

Djou 

Djeo 

Djou 

Djou 

Chu 

$C 

Chu 

Chu 

f  Tseo     ^J 

Chu. 

T'i'su  ^jj 

(Chru  fjf) 

Chu 

Pfu 

(Tsu  $j 

l^hu    B£ 

L^hu  $fc 

LChu    fe 

lUhugfc 

Dju 

i 

Dju 

Dju 

Djfu°  f* 

Dju 

'Dzu  JR 

i  Diu    i 

Dju 

Pvu 

Dju 

Chui 

nfc 

Chui 

Chui 

Tswei 

Chwei 

Tswei 

^  *•'  J*"      fcUl 

CWui 

Chwe 

Pfei 

Chut 

Djui 

iE 

Djui 

Djui 

Dzwei 

)jvvei 

Dzwei 

Dj^ui 

Dzwe 

Pvei 

Djui 

Chung 

Djung 
f^-.     w 

1 

Chung 
Djung 

Chong 
3jong 

Tsuug 
Dzuug 

Chung 
Djung 

Tsung 
Dzuug 

Chruug  Chong 
Dji'ung  Djoug 

Pfong 
Pvong 

Chong 
Djong 

Chu 

JV 

Clm 

Chu.Ku 

Chu 

Ku 

Ku 

Chu 

Chu 

Clm 

Gu" 

& 

Dju 

Gu 

Dju 

Gu 

Gu 

Dju 

Dju 

Dju 

Ctiueh 

m 

Chue 

Chue, 
Kue 

Chue 

ChwA 

Kue 

Kue 

Chue 

Chue 

Chue 

Gueh 
Chu  en   j 

1 

Djue 
Chuaii 

Gue 
Clmein, 
Kuein 

Djue 
Tsuan 

Gue 
Kuen 

Gue 
^uan 

Djue 
Cliuen 

Djue 
Cliuan 

Djue 
Chuuu 

SOUND   TABLE 
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Standard 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Spelling 

Peking 

Nanking 

Hankow 

Kiukiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Szechwan 

Shensi 

Shansi 

juen 

m  iDjnaa 

Guein 

Dzuan 

Guen 

Guan 

Djuen 

Djilftn 

Djuan 

}hun 

•if.  Chun 

Chuin, 

Chuin 

Kuin 

Kuen 

Chuin 

Chueu 

Chuin 

>' 

Kuin 

jun 

4^1   Djun 

Guin 

Djuin 

Guin 

Guen 

Djuin 

Djuen 

Djuin 

3nwah 

StJ-'chwa 

Hu 

Tswei 

Chi'wei 

Ho 

Hu 

Chui 

Djwa 

JR 

Djvva 

Djwaw 

Dzwa 

Djwaw 

Dzwa 

Dj^wa 

Djvva 

Djwa, 

Wa, 

Pva 

Djwa 

Ihwai 

# 

Chwai 

Chwai 

Tswai 

Chwai 

Tswai 

Dhrwai 

Chwai 

Pfai 

Chwai 

)jwai 

^ 

Djvvai 

I 

Ye 

Ye 

Di^wai, 

Djwai, 

I,  Ye 

I,  Ye 

Ye 

Ye 

3hwan 

;n 

Chwan 

Chwan 

Tswan 

Chwoan 

Tswan 

Chrwan 

Chwan 

Pfaii 

Chwan 

Djwan 

» 

Djwan 

Djwan 

Dzvvan 

Djwoan 

Dzwan 

Djrwan 

Djwan 

Pvan 

Djwan 

Chwang 

M; 

Chwang 

Chwang 

Tswang 

Chwang 

Tswang 

Chrwang 

<  'hwang 

Pfang 

Chwang 

)jwang 

5tt 

Djwang 

Djwang 

Dzwang 

Djwang 

Dzwang 

Djrwan<; 

Djwang 

Pvaug 

Dwang 

)hwen 

S 

Chun 

Chwen 

Chuin 

Chwen 

Tswen 

Chwen 

Chwen 

Pfen 

Chwen 

)jwen 

IP 

Djun 

Djwen 

Djuin 

Djwen 

Dzwen 

Djwen 

Djuin 

Pven 

Djwen 

)jwoli 

ffl 

Djoa 

Djwe 

Djue 

Djwa 

Dzoa 

Djue 

Djue 

Pvie 

Djoa, 

Djiie 

Sh 

0 

E 

E 

Nge 

Nga 

E 

NTgei 

Nge 

Ngei 

Nge, 

Ngei 

Sn 

| 

En 

En 

Ngen 

Ngen 

En 

Ngen 

Ngen 

Ngen 

Ngen 

Cng 

Pf 

Eng 

Eng 

Ngeu 

Eng 

Ngeng 

Ngen 

Ning 

Heng 

]r 

a 

Er 

Er 

Er 

Er 

Er 

Er 

Er 

Er 

Er 

nah 

s 

Fa 

Faw 

Fa 

Faw 

Fa 

Fa 

Fa 

Fa 

Fa 

""an 

R 

Fan 

Fan 

Fan 

Fan 

Fan 

Fan 

Fan 

Fan 

Fan 

"ang 

ii 

Fang 

Fang 

Fang 

Fang 

Fang 

Fang 

Fang 

Fang 

Fang 

"ei 

fJf 

Fei 

Feei 

Fei 

Fei 

Fei 

Fei 

Fei 

Fei 

Fei 

"en 

#. 

Fen 

Fen 

Fen 

Fen 

Fen 

Fen 

Fen 

Fen 

Fen 

"eng 

i 

a; 

Feng 

Feng 

Fung 

Fung 

Feng 

Feng 

Fong 

Feng 

Feng 

ou 

i 

§ 

Fou 

Feo 

Fe0 

Feo 

Fo 

Fou 

Feo 

Fu 

Fu 

u 

:fe 

Fu 

Fu 

Fu 

Fu 

Fu 

Fu 

Fu 

Fu 

Fu 

la 

* 

Ha 

Haw 

Ha 

Haw 

Ha 

Ha 

Ha 

Ha, 

Ha 

Ka 

lai 

T 

d 

Hai 

Hai 

Hai 

Hai 

Hai 

Hai 

Hai 

Hai 

Hai 

Ian 

Is 

Han 

Han 

Han 

Han 

Han 

Han 

Han 

Han 

Han 

tang 

lit 
t-» 

Hang 

Hang 

Hang 

Hang 

Hang 

Hang 

Hang 

Hang 

Hang 

[ao         IH« 

r  i                 '-1.4. 

Hao 

Hao 

Hao 

Hao 

Hao 

Hao 

rlao 

Hao 

Hao 

ten        U 

He 

He 

He 

na 

He 

Hei 

He 

Hei 

He, 

Hei 
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i 

Standard 
Spelling 

PROUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Peking 

Nanking 

1 
Hankow 

i             ° 

Central 
Shantung 

Sze- 

chwan 

Shensi 

Shan  si 

Hen 

a 

Hen 

Hen 

Hen 

Hen 

Hen 

Hen 

Hen 

Hen 

Hen 

Heng 

s 

Heng 

Heng 

Hen 

Heng 

Heng 

Hen 

Heug 

Heng 

Ho 

sr 

He 

Ho 

Ho 

Ho          .Hwoa 

Hwi>a 

Ho 

Ho 

Ho 

Hou 

is 

Hou 

Heo 

Heo 

Heo 

Ho 

Hou 

Heo 

Hou 

Hou 

Hsi 

s 

Hsi 

Hsi 

Hsi 

Hsi 

Hi 

Hi 

Shi 

Hsi 

Hsi 

Hsia 

T 

Hsia 

Hsiaw 

Isia 

Shiaw 

Hia 

Hia 

Shia 

Hsia 

Hsia 

Hsiai 

a 

Hsie 

Hsiai 

Hai 

Hsiai 

Hiei 

Hiei 

Hai 

Hsiai 

Hsiai, 

Hai 

Hsiang  fa 

Hsiang 

Hsiang 

3siang 

Hsiang 

Hiang 

Hiang 

Sliiang 

Hsiang 

Hsiaug 

Hsiao    ij? 

Hsiao 

Hsiao 

Hsiao 

Hsiao     Hiao 

Hiao 

Shiao 

Hsiao 

Hsiao 

Hsieh    ffc 

Hsie 

Hsiei 

Hsie 

Hsiei     (Hie 

Hie 

Slue 

Hsie 

Hsie 

Hsien     IB  Haien 

Hsien 

Hsien 

Usien     Hien 

Hian 

Shien 

Hsien 

Hsien 

TT      • 

Hsin      jjft 

Hsin 

Hsin 

Iain 

Hsin 

Hin 

Hin 

Shin 

Hsin 

Hsin 

Hsing    %} 

Hsing 

Hsing 

rlain 

Hsing 

Hing 

Hing 

Shin 

Hsing 

Hsing 

Hsioh    Ijl 

Haue, 

Hsio 

Hsio 

Hsio      |Huoa 

Huoa 

Shio 

Hsio 

Hsio 

Hsiao 

Hsiu      {T(C 

Hsiu 

Hsiu 

Hsieo 

Hsiu 

Hiu 

Hiu 

Shin 

Hsiu      Hsiu 

Hsiung  £ 

Hsiung 

Hsiong 

rlsiung 

Hsiung  Hiuug     ;Hiuug 

Shioug 

Hsiotig  Hsiong 

Hsu       jt 

Hsu 

Hsu 

Hsu 

Hu 

Hu 

Shu 

Hsu       'Hsu 

Hsueh    ^c 

Hsue 

Hsue 

Hsue 

Hue 

Hue 

Shue 

Hsie 

Hsue 

Hsuen    Pt 

Hsuan 

Hsueiu 

ECsuen 

Huen 

Huan 

Shueu 

Hsuan 

Hsuan 

Hsun     f!| 

Hsun 

Hsuin 

Hsuin 

Huin        Huen 

Sliuiu 

Hsueu    Hsuin 

Hu 

$ 

Hu 

Hu 

Hu         Hu 

Hu           Hu 

Hu 

Hu 

Hu 

Hung 

in 

Hung 

Hong 

Hung    iHung 

Hung 

Hung 

Hong 

Hwoug 

Hung 

Hwa 

Hwa 

Hwaw 

Hwa       Hwaw 

Hwa 

Hwa 

Hwa 

Hwa 

Hwa 

Hwai 

1 

Hwai 

Hwai 

Hwai      Hwai 

Hwai 

Hwai 

Hwai 

Hwai 

Hwai 

Hwan 

Hwan 

Hwan 

Hwan     Hwoan 

Hwan 

Hwan 

Hwnu 

Hwan 

Hwan 

Hwang 

^ 

Hwang 

Hwang 

Hwang 

Hwang 

Hwang 

Hwang 

Hwang 

Hwang  Hwang 

Hweh 

i 

Hwoa 

Hwe 

Hwe 

Hwa 

Hwoa 

Hwi 

Hwe 

Hwei 

Hwei 

Hwei 

Hwei 

Hwei 

Hwei 

Hwei 

Hwi 

Hwei 

Hwei 

Hwei 

Hwen 

m 

Hun 

Hwen 

Hwen 

Hwen 

Hwen 

Hwen 

Hwen 

Hweu 

Hwen 

Hwo 

>K 

Hwoa 

Ho 

Ho 

Ho 

Hwoa 

Hwoa 

Ho 

Ho 

Hwo 

I 

#i 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

1 

Ka 

-fr 

Ka 

Kaw 

Ka 

Kaw 

Kia 

Ka 

Ka 

Cha 

Cha 

Ga 

&U 

Ga 

Go 

Ga 

Ga 

Ko 

Go 

Go 

Eai 

gglKai 

Kai 

Kai 

Kai 

Kai 

Kai 

Kai        (Kai 

Kai 

Gai 

HM  /-«    • 
tJXI  Gai 

Gai 

Gai 

Gai         Gai 

Gai 

Gai         Gai 

Gai 

SOUND    TABLE 
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Standard 
Spelling 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Peking 

Nanking 

Hankow 

Kiukiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Szechwan 

Shensi 

Shansi 

Ean 

Kan 

Kan 

Kan 

Kan 

Kan 

Kan 

Kan 

Kan 

Kan 

Gan 

Gau 

Gan 

Gan 

Gan 

Gan 

Gan 

Gan 

Gan 

Gan 

Eang 

!K 

Kaug 

Kang 

Kang 

Kang 

Kang 

Kang 

Kang 

Kang 

Kang 

Gang 

m 

Gang 

Gang 

Gang 

Gang 

Gang 

Gang 

Gung 

Gang 

Gang 

Eao 

Kao 

Kao 

Kao 

Kao 

Kao 

Kao 

Kao 

Kao 

Kao 

Gao 

4*r 

Gao 

Gao 

Gao 

Gao 

Gao 

Gao 

Gao 

Gao 

Gao 

Eeh 

m 

Ke 

Ke 

Ke 

K& 

Ke 

Kei 

Ke 

Kei 

Kei 

Gen 

$$ 

Ge 

Ge 

Ge 

Ga 

Ge 

Gei 

Ge 

Gei 

Gei 

Een 

It 

Ken 

Ken 

Ke,, 

Ken 

Ken 

Ken 

Ken 

Ken 

Ken 

Gen 

« 

Gen 

Gen 

GeQ 

Gen 

Gen 

Gen 

Gen 

Gen 

Geu 

Eeng 

Keng 

Keng 

Ken 

Ken 

Keng 

Keng 

Ken 

Keng 

Keng 

Geng 

M 

Geng 

Geng 

Gen 

Geng 

Geng 

lien 

Geng 

Geng 

Eo 

Pj 

Ke 

Ko 

Ko 

Ko 

Kwoa 

\.oa 

Ko 

Koa 

Ko 

Go 

BF 

Ge 

Go 

Go 

Go 

Gwoa 

Goa 

Go 

Goa 

Go 

Eou 

P 

Kou 

Keo 

KSO 

Keo 

Ko 

Kou 

Keo 

Kou 

Kou 

Gou 

$0 

Gou 

Geo 

Geo 

jeo 

Go 

Gou 

Geo 

Gon 

Gou 

Eu 

g 

Ku 

Ku 

Ku 

Ku 

Ku 

Ku 

Kn 

Ku 

Ku 

Gu 

ifr 

Gu 

Gu 

Gu 

Gu 

Gu 

Gu 

Gu 

Gu 

Gu 

Eung 

a 

Kung 

Kong 

Jung 

Kung 

Kung 

Kung 

Kong 

Kwong 

Kung 

Gung 

X 

Guug 

Gong 

Gung 

Gung 

Gung 

Gung 

Gong 

Gwong 

Gung 

Ewa 

n 

Kwa 

Kwaw 

Kwa        jKwaw 

Kwa 

Kwa 

Kwa 

Kwa 

Kwa 

Gwa 

Gwa 

Gwaw 

Gwa 

Gwaw 

Gwa 

Gwa 

Gwa 

Gwa 

Gwa 

Ewai 

tfe 

Kwai 

Kwai 

Kwai 

Kwai 

Kwai 

Kwai 

Kwai 

Kwai 

Kwai 

Gwai 

11 

Gwai 

Gwai 

Gwai 

Gwai 

Gwai 

Gwai 

Gwai 

Gwai 

Gwai 

Ewan 

Kwan 

Kwan 

Kwan 

Kwoan 

Rwan 

£wan 

Kwau 

Kwau 

Kwan 

Gwan 

§ 

Gwan     j  Gwan 

jwan 

Gwoan 

Gwan 

jwan 

Gwan 

Gwan 

Gwan 

Ewang 

51 

Kwang    Kwang 

Kwang 

Kwang 

Kwang 

£wang 

Kwang 

Kwaug 

Kwang 

Gwang 

* 

3wang  IGwang 

jrwang 

Gwang 

Gwang 

Gwang 

Gwang 

Gwang 

Gwatjg 

Ewei 

» 

E£wei       Kwei 

Jwei 

Kwei 

Kwei 

Kwei 

Kwei 

Kwei 

Kwei 

Gwei 

(Jwei       iGwei 

jrwei 

Gwei 

Gwei 

Gwei 

Gwei 

Gwei 

Gwei 

Ewen 

i 

i£un         Kwen 

Kwen 

Kwen 

Kwen 

£wen     jKweu 

Kwen 

Kwen 

Gwen 

3un         Gwen 

Gw^n 

Gwen 

Gwen 

Gwen      |Gweu 

3lweu 

Gwen 

Ewoh 

HI 

Kwoa      Kwe 

Ko 

Kwd 

Kwoa 

Kwoa 

Ko 

Ko 

Kwoa 

Gwo 

M 

Gwoa       Go 

Go 

Gwa 

jwoa 

Gwoa 

Go 

Gwoa 

Gwoa 

La 

it 

La            Law 

La 

Law 

La 

La 

La 

La 

La 

Lai 

Jai 

Lai 

Lai 

Lai 

Lai 

L,u 

Lai 

Lai        I  Lai 

Lan 

i« 

lian 

Lan 

Lan 

Lan 

Lan 

".>aii        I  Lan 

Lan 

Lan 
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Standard 
Spelling 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Peking 

•Tanking 

Hankow 

Kiukiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Sze- 
chwan 

Shensi 

Shansi 

Lang 

s 

Lang 

Lang 

Lang 

Lang 

Lang 

Lau,g 

Lang 

Lang 

Lang 

Lao 

^ 

Lao 

Lao 

Liao 

Lao 

Lao 

Lao 

Lao 

Lao 

Lao 

Leh 

m 

Le 

Le 

Le 

La 

Le 

Lwei 

Le 

Lei 

Leh, 

Lei 

Leng 

1$ 

Leng 

Leng 

Len 

Leng 

Leng 

L,eu 

Lieng 

Leug 

Li 

^ 

Li 

Li 

A 

Li 

Li 

Li 

Li 

La 

Li 

Lia 

« 

Lia 

Liang 

Lia 

Lia 

Liang 

jiang 

Liang 

Liang 

Liang 

Liang 

Liang 

Jang 

Liang 

Liang 

Liang 

.jiang 

Liang 

Liao 

7 

Liao 

Liao 

jiao 

Liiao 

Liao 

Liao 

Liao 

Liiao 

Liao 

Lien 

?|J 

Lie 

Lie 

Liie 

Liei 

Lie 

Lie 

Ljie 

Lie 

Liie 

Lien 

Lien 

Lein 

jien 

Lien 

Lien 

Lian 

Lien 

Lien 

Lien 

Lin 

ffi. 

Lin 

Lin 

Liin 

Lin 

Lin 

Lin 

Lin 

Lin 

Lin 

Ling 

$3 

Ling 

Ling 

Liin 

Ling 

Ling 

Ling 

Lin 

Ling 

Ling 

Lion 

Or 

Lue 

Lo 

JUO 

Lioa 

Laos! 

Lio 

Luo 

Lioh 

Liao 

Liu 

i§ 

Liu 

Liu 

Lie0 

Liu 

Liu 

Liu 

Liu 

Liu 

Liu 

Lo 

ss 

Loa 

Lo 

JO 

Lo 

Loa 

Loa 

Lo' 

Luo 

Loh 

Lou 

It 

Lou 

Leo 

Leo 

Lieo 

Lo 

Lou 

Leo 

Lou 

Lou 

Lu 

16 

Lu 

Lu 

Leo 

Lu 

Lu 

Lu 

Lu 

Lu 

Lu 

Lui 

JR 

Lei 

Luei 

Lei 

Lei 

Lei 

Lwei 

Lei 

Lui 

Lei 

Lung 

1 

Lung 

Long 

Lung 

Lung 

Lung 

Lung 

Long 

Long 

Lung 

Lu 

II 

Lu 

Lu 

LB 

Lu 

Lu 

Lu 

Lu 

Lu 

Lu 

Lwan 

a 

Lwan 

Lwan 

Lan 

Loan 

Lau 

Lwan 

Lwan 

Lwan 

Lan, 

rvw 

Lwan 

Lwen 

f& 

Lnn 

Lwen 

Len 

Len 

Len 

Lwen 

Len 

Lwen 

Lwen 

Ma 

Ma 

Maw 

Ma 

Maw 

Ma 

Ma 

Ma 

Ma 

Ma 

Mai 

i 

Mai        JMai 

Mai 

Mai 

Mai 

Mai 

Mai 

Mai 

Mai 

Man 

it 

Man       jMan 

Man 

Man 

Man 

Man 

Man 

Man 

Man 

Mang    iff: 

Mang 

Mang 

Mang 

Mang 

Mang 

Mang 

Mang 

Mang 

Mang 

Mao 

^6 

Mao 

Mao 

Mao 

Mao 

Mao 

Mao 

Mao 

Mao 

Mao 

Men 

Mai 

Me 

Me 

Me 

Me 

Mei 

Me 

Mei 

Meh, 

MaO 

Mei 

Mei       j| 

Mei 

Meei 

Mei 

Mei 

Mei 

Mei 

Me 

Mei 

Mei 

Men       f^ 

Men 

Men 

Men 

Men 

Men 

Men 

Men 

Men 

Men 

Meng     $; 

Meng 

Meng 

Mung 

Mnng 

Meng 

Meng 

Mong 

Morg, 

Meng 

Mwug 

Mi         # 

Mi 

Mi 

Mi 

Mi 

Mi 

Mi 

Mi 

Mi 

Mi 

Miao      p^ 

Miao 

Miao 

Miao 

Miao 

Miao 

Miao 

Miao 

Miao 

Miao 
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Standard 
.Spelling 

lien 

m 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Peking 
Mie 

Nanking 

Hankow 

Kiukiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Szechwan 

Shensi 

Shansi 

Mei 

Mie 

Miei 

Mie 

Mie 

Mie 

Mie 

Mie 

tien 

Mien 

Mein 

Mien 

Mien 

Mien 

Mian 

Mien 

Mien 

Alien 

lin 

&  Min 

Min 

Min 

Min 

Min 

Min 

Min 

Min 

Miu 

ling 

^5   Ming 

Ming 

Min 

Ming 

Ming 

Ming 

Min 

Ming 

Ming 

liu 

pp 

Miu 

Miu 

Niu 

Miu 

Miao, 

Niu 

lo 

* 

Moa 

Mo 

Mo 

Mo 

Me 

Moa 

Mo 

Moa 

Mo 

[ou 

Mou 

Meo 

Me0 

Meo 

Mo 

Mu, 

Meo, 

Mu 

Mu 

Mou 

Mong 

[uh 

•fc 

Mu 

Mu 

Mung 

Mu 

Mu 

Mu 

Mu 

Mu 

Mu 

[a 

m 

Na 

Naw 

Na,  La 

Naw 

Na 

Na 

La,  Na 

Na 

Na 

rai 

M 

Nai 

Nai 

Nai, 
Lai 

Nai 

Nai 

N"ai 

Lai, 
Nai 

Na 

Nai 

[an 

* 

Nan 

Nan 

Nan, 
Lau 

Nan 

Nan 

Nan 

Lan, 
Nan 

Nan 

Nan 

[ang 

m 

Nang 

Nang 

Lang 

Nang 

Nang 

Nfang 

Lang, 
Naug 

Nang 

Nang 

fao 

m 

Nao 

Nao 

Lao 

Nao 

Nao 

Nao 

Lao, 

Nao 

Nao 

I*HJ 

Nao 

Feng 

m 

Neng 

Neng 

Len 

Neng 

Neng 

Len, 
Neu 

Neng 

Neng 

Fi 

iti 

Ni 

Ni 

Ni 

Ni 

Ni 

Ni 

Ni 

Ni 

Ni 

liang 

m 

Niang 

Niang 

Niang 

Niang 

Niaug 

Niang 

Niang 

Niang 

Niang 

fiao 

w& 

Niao 

Niao 

Niao 

Niao 

Niao 

Niao 

Niao 

Niao 

Niao 

[ieh 

m 

Nie 

Nei 

Nie 

Niei 

Nie 

Nie 

Nie 

Nie 

Nieh 

lien 

& 

Nien 

Nein 

Nien 

Nien 

Nien 

Nian 

Nien 

Nien 

Nien 

fin 

M 

Nin 

Nin 

Nen 

Nin 

N' 

Nin 

[ing 

* 

Ning 

Ning 

Nin 

Ning 

Ning 

Nin 

Ning 

Nin, 
Ning 

Ning 

[ioh 

jit 

Nue 

Nio 

Luo 

Nio 

Yo 

Yuoa 

Nio 

Yo 

Yo,  Yeli 

Fiu 

*H 

Niu 

Niu 

Nieo 

Niu 

Niu 

Niu 

Niu 

Niu 

Niu 

to 

[ou 

ft 

Noa 
Nou 

No 
Leo 

No 

Noa 
Neo 

Noa 
Nou 

No 

No 

No 
Neo 

Noa 
Nu 

[u 

& 

Nu 

Nu 

Leo 

Nu 

Na 

Lu 

Nu 

Nu 

ini 

ft 

Nei 

Nui 

Na,  La 

Nei 

Nei 

La 

Na,  Lui, 
Nei 

Nei 

Nei, 
Nui 

Tung 

i@ 

Nuug 

Nong 

Lung 

Nung 

Nung 

Long 

Lung 

Nung 

Nung 

fu 

j§C 

Nu 

Nu 

Nu 

Nu 

Nu           Nu 

Nu 

Ng 

Nu 

[wan 

& 

Nwan 

Nwan 

Nan        Noan 

Nwan     INwan 

1 

Lan 

Nwan 

Nwan, 
Nun 
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Standard 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Spelling 

Peking 

Nanking 

Hankow 

Kiukiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Sze- 
chwan 

Shensi 

Shansi 

Nwen 

ft 

Nun 

Lwen 

Len 

Lwen 

Lwen 

Nweii 

Len 

0 

m 

E 

0 

Wo 

Wo 

Woa 

Woa 

Ngo 

Ngo 

Ngoa 

Ou 

A 

Ou 

Eo 

Nge0 

Ngeo 

0 

Ngou 

Ngeo 

Ngou 

Ngou 

Pa 

ts 

Pa 

Paw 

Pa 

Paw 

Pa 

Pa 

Pa 

Pa 

Pa 

Ba 

a 

Ba 

Baw 

Ba 

Baw 

Ba 

Ba 

Ba 

Ba 

Ba 

Pai 

91 

Pai 

Pai 

Pai 

Pai 

Pai 

Pai 

Pai 

Pai 

Pai 

Bai 

f? 

Bai 

Bai 

Bai 

Bai 

Bai 

Bai 

Bai 

Bai 

Bai 

Pan 

m 

Pan 

Pan 

Pan 

[Pa7&£ 

Pan 

Pun 

Pan 

Pan 

Pan 

Ban 

* 

Ban 

Ban 

Ban 

[Ban  £ 

Ban 

Ban 

Ban 

Ban 

Ban 

Pang 

31 

Pang 

Pang 

Pang 

Pang 

Pang 

Pang 

Pang 

Pang 

Pang 

Bang 

3$ 

Bang 

Bang 

Bang 

Bang 

Bang 

Bang 

Bang 

Bang 

Bang 

Pao 

66 

Pao 

Pao 

Pao 

Pao 

Pao 

Pao 

Pao 

Pao 

Pao 

Bao 

12 

Bao 

Bao 

Rao 

Bao 

Bao 

Bao 

Bao 

Bao 

Bao 

Peh 

*fi 

Poa 

Pe 

Pe 

Pa 

Pe 

Pei           Pe 

Pei 

Pe 

Beh 

16 

Boa 

Be 

Be 

Ba 

Pe 

Bei 

Be 

Bei 

Be 

Pei 

Pei 

Peei 

Pei 

Pei 

Pei 

Pei 

Pe 

Pei 

Pei 

Bei 

f& 

Bei 

Beei 

Bei 

Bei 

Bei 

Bei 

Be 

Bei 

Bei 

Pen 

a 

Pen 

Pen 

Pea 

Pen 

Pen 

Pen 

Pen 

Pen 

Pen 

Ben 

Ben 

Ben 

Ben 

Ben 

Ben 

Ben 

Ben 

Ben 

Ben 

Peng 

49 

Peng 

Peng 

Pung 

Puug 

Peng 

Peng 

Pong 

Pong 

Peng 

Beng 

)8 

Beng 

Beng 

Bung 

Bung 

Beng 

Beng 

Bong 

Bong 

Beng 

Pi 

Jfe 

Pi 

Pi 

Pi 

Pi 

Pi 

Pi 

Pi 

Pi 

Pi 

Bi 

A 

Bi 

Bi 

Bi 

Bi 

Bi 

Bi 

Bi 

Bi 

Bi 

Piao 

w 

Piao 

Piao 

Piao 

Piao 

Piao 

Piao 

Piao 

Piao 

Piao 

Biao 

it 

Biao 

Biao 

Biao 

Biao 

Biao 

Biao 

Biao 

Biao 

Biao 

Pieh 

Pie 

Pei 

Pie 

Piei 

Pie 

Pie 

Pie 

Pie 

Pie 

Bien     gij 

Bie 

Bei 

Bie 

Biei 

Bie 

Bie 

Bie 

Bie 

Bie 

Pien 

* 

Pien 

Pein 

Pien 

Pien 

Pien 

Pian 

Pien 

Pien 

Pien 

Bien     Ig 

Bien 

ttein 

Bien 

Bien 

Bieii 

Bian 

Bien 

Bien 

Bien 

Pin       jj|  Pin 

Pin 

Pin 

Pin 

Pin 

Pin 

Pin 

Pin 

Pin 

Bin 

'^ 

IBin 

Bin 

Bin 

Bin 

Bin 

Bin 

Bin 

Bin 

Bin 

Ping 

¥ 

Ping 

Ping 

Pin 

Ping 

Ping 

Ping 

Pin 

Ping 

Ping 

Bing 

•S 

Biug 

Bing 

Bin 

Bing 

Bing 

Bing         Bin 

Bing 

Bing 

Po         ^[ 

Poa 

Po 

Po 

Po 

Pe 

Poa           Po 

Pwo 

Poa 

Bo 

*iS 

Boa 

Bo 

Bo 

Bo 

Be 

Boa          Bo 

Bwo 

Boa, 

i 

Poa 
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Standard 
Spelling 
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Peking 

Nanking 

Hankow 

Kiukiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Sze- 
chwan 

Shensi 

Shansi 

Pou 

®) 

Pou 

Po 

Po 

Beo 

Po 

Pou 

Po 

Po 

Po, 

Pott 

Bou 

iS 

Pon, 

Pou 

Pei 

Pou 

Pei 

Pei 

Pei 

Bou 

Pu 

* 

Pu 

Pu 

Bu 

Pu 

Pu 

Pu 

Pu 

Pu 

Pu 

Bu       !flf 

Bu 

Bu 

Bu 

Bu 

Bn 

Bu 

Bu 

Bu 

Bu 

Ran 

^ 

Jan 

Ran 

Ran 

Roan 

Yan 

Jran 

Ran 

Ran 

Ran 

Rang 

« 

Jang 

Rang 

Rang 

Rang 

Yang 

Jrang 

Rang 

Rang 

Rang 

Rao 

tt 

Jao 

Rao 

Rao 

Rao 

Yao 

J  rao 

Rao 

Rao 

Rao 

Re 

IB 

Je 

(He    ^ 
(Reeijg 

Re 

(Ra    % 

Ye 

Jre 

Re 

Re 

Re 

Ren 

A 

Jen 

Ren 

Ren 

Ren 

Yin 

Jren 

Ren 

Ren 

Ren 

Reng 

J5 

Jeng 

Reng 

Ren 

Ying 

Jreug 

Ren 

Reng 

Reng 

Rih 

B 

Jl 

BJ 

Er 

I 

I 

J4 

Er 

Er 

R|h 

Roh 

^ 

Joa 

Ro 

Yo 

Ro 

Yoii 

Jro& 

Ro 

Roa 

Roh 

Ron 

iS 

Jou 

Reo 

R«o 

Reo 

Yu 

Jrou 

Reo 

Ron 

Roa 

Ru 

#n 

Ju 

Ru 

Yu, 

Ru 

Y9 

Jru 

Rn 

Yu 

Ru 

Rui 

19: 

Jui 

Rui 

Ruei 

Swei 

Jrui 

Rue 

Vei 

Rui 

Rung 

M 

Jung 

Rung 

Yung 

Yung 

Jrung 

Yong, 
Rung 

(venfi 

Rung 

Rwan 

11 

Jwan 

Rwau 

Yuen 

Roan 

Yuen 

Jrwan 

Yuen, 

Van 

Rwan 

K'wan 

Rwen 

2R 

Jun 

Rwen 

Yuin 

Yuiu 

Jrwen, 

Elwen 

Wen 

Rwen 

Lweu 

Sah 

ffi 

Sa 

Saw 

Sa 

Saw 

Sa 

Sa 

Sa 

Sa 

Sah 

Sai 

* 

Sai 

Sai 

Sai 

Sai 

Sai 

Sai 

Sai 

Sai 

Sai 

San 

ft 

San 

San 

San 

San 

San 

San 

San 

San 

San 

Sang 

1 

Saug 

Sang 

Sang 

Sang 

Sang 

Sang 

Sang 

Sang 

Sang 

Sao 

O     l 

^ 

Sao 

Sao 

Sao 

Sao 

Suo 

Sao 

Sao 

Sao 

Sao 

Seh 

fm 

& 

Se 

Se 

Se 

S'a 

Se 

Shei 

Se 

Sei 

Seh 

Sen 

M 

^ 

Sen 

Sen 

S«n 

Sen 

Sen 

Sen 

Sen 

Sen 

Sen 

Seng 

^k 

Sheng 

Seng 

S^n 

Seng 

Shreng 

Sen 

Seng 

Seug 

^v 

* 

Sl.i 

si 

Si 

Si 

Si 

Shr,i 

a 

Si 

Si,  Sh£ 

Si 

W 

Hsi 

Si 

Hsi 

Si 

Shi 

8i 

Si 

Si 

Siang 

40 

Hsiaug 

Siang 

Hsiaug 

Siang 

Shang 

Siang 

Siang 

Siang, 

Siang 

f4  •         - 

Hsiang 

Siao 

>]> 

Hsiao 

Siao 

Hsiao 

Siao 

Shao 

Siao 

Siao 

Siao, 

Siao 

*>*  • 

Hsiao 

Sie 

s 

Hsie 

Sie 

Hsie 

Siei 

Shie 

Sie 

Sie 

Hsie 

Sie 
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Standard 
Spelling 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Peking 

Nanking 

Hankow 

Kiukiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Szechwan 

Shensi 

Shansi 

Sien 

m 

Hsien 

Sein 

Hsien 

Sien 

Shien 

Sian 

Sien 

Sien 

Sien 

Sin 

<& 

Hsin 

Sin 

Hsin 

Sin 

Shin 

Sin 

Sin 

Sin 

Hsin 

Sing 

tt 

Hsiug 

Sing 

Hsin 

Sing 

Shing 

Sing 

Sing 

Sing 

Hsing 

Sioh 

91 

Hfue, 

Sio 

Hsio 

Sio 

Shoa 

Sue 

Sio 

So 

Hsio 

Hsiao 

Siu 

B 

Hsiu 

Shi 

Hsieo 

Sra 

Shiu 

Sia 

Siu 

Hsiu 

Hsiu 

So 

fir 

Soa 

So 

So 

So 

Soa 

Shwoa 

So 

Fo 

Soa 

Sou 

$ 

Sou 

Seo 

Seo 

Seo 

So,  Su 

Sou 

Seo 

Sou 

Sou 

Su 

* 

Su 

Su 

S^o 

Su 

Su 

Su 

Seo 

Sou,  Su 

Su 

Sui 

m 

Swi 

Sui 

Swei 

Sei 

Swei 

Swi 

Sa 

Hsu 

Sui     r- 

Sung 

jl 

Sung 

Song 

Sung 

Sung 

Sung 

Sang 

Song 

Song, 

Sang 

Sung 

Su 

a 

Hsu 

Su 

Hsu 

Hsu 

Shu 

Su 

Su 

Hsu 

Hsu 

Sueh 

8 

Hsue 

Suei 

Hsue 

Siei 

Shie 

Sue 

Sue 

Hsue 

Hsue 

Suen 

$1 

Heuan 

Suein 

Hsuen 

Suein 

Shien 

Suan 

Suan 

Hsuan 

Hsuan 

Suin 

1 

Hsun 

Suin 

Hsin 

Suin 

Shin 

Suin 

Suin 

Sum 

Hsuin 

Swan 

* 

Swan 

Swan 

San 

Soan 

San 

Swan 

Swan 

Swan 

Swan 

Swen 

B5 

Sun 

Swen 

Sen 

Sea 

Sweu 

Sen 

Swen 

Sweu 

Sha 

t& 

Sha 

Shaw 

Sa 

Shaw 

Sa 

Sha 

Sha 

Sa 

Sa 

Shai 

ff 

Shai 

Shai 

Sai 

Sai 

Shtai 

Shai 

Sai 

Sai 

Shan 

ii 

Shan 

Shan 

San 

Shein 

Shien 

Shan 

Shan 

Shan 

Shan 

Shang 

% 

Shang 

Shang 

Sang 

Shang 

Shang 

Shaug 

Shang 

Shang 

Shang 

Shao 

>J? 

Shao 

Shad 

Sao 

Shao 

Shao 

Shao 

Shao 

Shao 

Shao 

She 

& 

She 

Sho 

Sa 

Sba, 

Shie 

She 

She 

She 

She 

Shei 

Shen 

:fr 

Shen 

Shen 

Sent 

Shen 

Shin 

Shen 

Shen 

Shen 

Shen 

Sheng 

O'U.  • 

B 

Sheng 

Sheng 

SeQ 

Shing 

Sheng 

Shen. 

Sheng 

Sheng 

Shi 

t~n    **  i 

ift 

Shj 

Shj 

Si 

Shj 

Shi 

Shi 

Shi 

Shi 

Shi 

Shoh 

^ 

Shwoa, 
Shao 

Sho 

So 

Sho 

Shoa 

Sbwoa 

Sho 

Sho 

Sho, 
Did 

Shou 

3- 

Shou 

Sheo 

S*o 

Shea 

Shiu 

Shou 

Sheo 

Shou 

upj 

Shoa 

Shu 

* 

Shu 

Shu 

Hsu. 

Shu 

(s.i  m 

iShufl 

[sh'uS 

fShug 

Fu 

Shu 

Shui 

* 

Shwei 

Shui 

Swei 

Shwei 

Swei 

Shwi 

Shwe, 

Fei 

Shui, 

Shwa 

* 

Shwa 

Shaw 

Swa 

Shwaw 

Swa 

Shwa 

Swei 
Shwa, 

Fa 

Fei 
Shwa 

Shwai 

K 

Shwai 

Shwai 

Swai 

Shwai 

Swai 

Shwai 

Swa 
Shwa, 

Fai 

Shwai 

•• 

Swai 
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Standard 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Spelling 

Peking 

Nanking 

Han- 
kow 

Kiukiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Szechwan 

Shensi 

Shansi 

Shwan 

J£ 

Shwan 

Shwan 

Swan 

Shwoau 

Swan 

Shwan 

Shwau, 

Fan 

Shwan 

Swan 

Shwang 

m 

Shwang 

Shwang 

Swang 

Shwang 

Swang 

Shwang 

Shwang 

Fang 

Shwaug 

Swang 

Shwen 

m 

Shun 

Shwen 

Hsiiiu 

Shwen 

Swen 

Shwen 

Shwen, 

Fen 

Shwen 

Swen 

Shwoh 

a| 

Shwoa 

Sho 

So 

Shwd 

Shue 

Shue 

Sho 

Sho 

Shwoh 

Szi 

tit 

SzjL 

Szi 

Szi 

Szi 

Szi 

Szi 

Szi 

Szi 

Szi 

Ta" 

ft 

Ta 

Taw 

Ta 

Taw 

Ta 

Pa 

Ta 

Ta 

Ta 

Da 

Da 

Daw 

Da 

Daw 

Da 

Da 

Da 

Da 

Da 

Tai 

* 

Tai 

Tai 

Tai 

Tai 

Tai 

Tai 

Tai 

Tai 

Tai 

Dai 

Dai 

Dai 

Dai 

Dai 

Dai 

Dai 

Dai 

Dai 

Dai 

Tan 

jfe 

Tan 

Tan 

Tan 

Tan 

Tan 

Tan 

Tan 

Tan 

Tan 

Dan 

5ft 

Dan 

Dan 

Dan 

Dan 

Dan 

Dan 

Dan 

Dan 

Dan 

Tang 

m 

Tang 

Tang 

Tang 

Tang 

Tang 

Tang 

Tang 

Tang 

Tang 

Dang 

£ 

Dang 

Dang 

Dang 

Dang 

Dang 

Dang 

Dang 

Dang 

Dang 

Tao 

iS 

Tao 

Tao 

Tao 

Tao 

Tao 

Tao 

Tao 

Tao 

Tao 

Dao 

m 

Dao 

Dao 

Dao 

Dao 

Dao 

Dao 

Dao 

Dao 

Dao 

Teh 

*c£ 

Te 

Te 

Te 

Ta 

Te 

Tei 

Te 

Te 

Te 

Deh 

m 

De 

De 

De 

Da 

De 

Dei 

De 

De 

De 

Teng 

Teug 

Teng 

Ten 

Feng 

Teng 

Ten 

Teng 

Teng 

Deng 

^ 

Deng 

Deng 

Den 

Deng 

Deng 

Den 

Deng 

Deng 

Ti 

^ 

Ti 

Ti 

Ti 

Ti 

Ti 

Ti 

Ti 

Ti 

Ti 

Di 

iife 

Di 

Di 

Di 

Di 

Di 

Di 

Di 

Di 

Di 

Tiao 

$E 

Tiao 

Tiao 

Tiao 

Tiao 

Tiao 

Tiao 

Tiao 

Tiao 

Tiao 

Diao 

^ 

Diao 

Diao 

Diao 

Diao 

Diao 

Diao 

Diao 

Diao 

Tien 

Bfi 

Tie 

Tei 

Tie 

Tiei 

Tie 

Tie 

Tie 

Tie 

Tie 

Die 

^ 

Die 

Dei 

Die 

Diei 

Die 

Die 

Die 

Die 

Die 

Tien 

xC 

Tien 

Tei  n 

Tien 

Tien 

Tien 

1'ian 

Tien 

Tien 

Tien 

Dien 

Dien 

Dein 

Dien 

Dien 

Dien 

Dian 

Tien 

)ien 

Dien 

Ting 

EK*  Ting 

Ting 

Tin 

Ting 

Ting 

Ting 

Tin 

Ting 

Ting 

Ding 

/£  iDing 

Ding 

Din 

Ding 

Ding 

Ding 

Din 

)iug 

Ding 

Diu 

31  ^iu 

Diu 

!>ieo 

Diu 

Dm 

Diu 

Diu 

Diu 

Diu 

To 

JSc  lT°a 

L'o 

To 

I'o 

Toa 

Toa 

To 

'o 

Toa 

Po 

^ 

Doa 

Do 

Do 

Do 

Doa 

Doa 

Do 

Do 

Doa 

Tou 

« 

Tou 

Teo 

Teo 

Teo 

To 

Tou 

Teo 

Ton 

Tou 

Dou 

Dou 

Deu 

Deo 

Deo 

Do 

)ou 

Deo 

Dou 

Doa 

Tu 

± 

Tu 

Ta 

r«0 

leo 

To 

Tu 

Tu 

Iu,  Tou 

Ta 
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Standard 
Spelling 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Peking 

Nanking 

Hankow 

Etiukiang 

East 
Shantung 

Central 
Shantung 

Sze- 
chwaii 

Shensi 

Shansi 

Du 

ft 

Du 

Da 

Deo 

Deo 

Du 

Du 

Du 

Du, 

Da 

Dop 

Tui 

si 

Twei 

Tai 

fei 

Tei 

rei 

Twi 

Twe, 

Tui 

Tai 

Twei 

Dui 

S 

Dwei 

Dai 

Dei 

Dei 

Dei 

Dwi 

Dwe, 

Dui 

Dai 

Dwei 

Tung 

Jp] 

Tung 

Tong 

Tang 

Tung 

Tang 

Tung 

Tong 

Tong 

Tung 

Dung 

5- 

Du    • 

Dong 

Dung 

Dung 

Dang 

Dung 

Dong 

Dong 

Dung 

Twan 

a 

fwan 

Twan 

Tan 

Toan 

Tan 

Twan 

Twan 

Twan 

Twan 

Dwan     m 

Dwaa 

Dwan 

Dan 

Doan 

Dan 

Dwan 

Dwan 

Dwan 

Dwan 

Twen    ||? 

Tan 

Tweu 

r«n 

Ten 

Ten 

Twen 

Ten 

Twen 

Tan 

Dwen     % 

Dun 

Dwen 

Den 

Den 

Den 

DwSn 

Den 

Dwen 

Dan, 

Dwen 

Tsah     |«r 

Tsa 

Tsaw 

Tsa 

Tsaw 

Tsa 

Tsa 

Tsa 

Tsa 

Tsah 

Dzah 

% 

Dza 

Dzaw 

Dza 

Dzaw 

Dza 

Dfca 

Dza 

Dza 

Dzah 

Tsai 

-% 

Tsai 

Tsai 

Tsai 

Taai 

Tsai 

Tsai 

Tsai 

Tsai 

Trial 

Dzai 

^ 

Dzai 

Dzai 

Dzai 

Dzai 

Dzai 

Deai 

Dzai 

Dzai 

Dzai 

Tsan 

a 

Tsan 

Tsan 

Tsan 

Tsan 

Tsan 

Tsan 

Tsan 

Tsan 

Tsan 

Dzan 

Dzan 

Dzan 

Dzan 

Dzan 

Dzan 

Dzan 

Dzan 

Dzan 

Dzan 

Tsang 

t 

Tsang 

I'sang 

Tsang 

Tsang 

Tsang 

Tsang 

Tsang 

Tsang 

Tsang 

Dzang    P 

Dzaug 

Dzang 

Dzang   Dzang 

Dzang 

Dzang 

Dzang 

Dzang 

Dzang 

Tsao     jilt 

Tsao 

leao 

I'sao 

Tsao 

Tsao 

Tsao 

Tsao 

Tsao 

Tsao 

Dzao      JP- 

Dzao 

Dzao 

Dzao 

Dzao 

Dzao 

Deao 

Dzao 

Dzao 

Dzao 

Tseh     i^ 

Tse 

Fse 

fse 

Tsa 

Tse 

Cl^ei 

Tse 

Tsei 

Tseh 

Dzeh     |ft 

Dze 

Dze 

Dze       !  Dza 

Dze 

Djrei 

Dze 

Dzei 

Dzeh 

Dzen 

f 

Dzen 

Dzen 

Dzen 

Dzen 

Dzen 

Dzen 

Dzen 

Dzen 

Dzen 

Tseng 

Tseng 

Tseng 

rsen 

Tseng 

Tseng 

Tsen 

Tseng 

Tseng 

Dzeng    if 

Dzeug 

Dzeng 

Dzen 

Dzeng 

Dzeng 

Dzen 

Dzeng 

Dzeng 

Tsheng  }f 

Cheng 

Tseng 

Tsen 

Tdeng 

Chreng 

T.sen 

Tseng 

Tseng 

Dzheng  f? 

Djeng 

Dzeng 

Dzen 

Dzeng 

Djreng 

Dzen 

Deeng 

Dzeng 

Tsi 

ft 

Tsi 

Tsi 

fsi 

Tsj 

Tsi 

Tsi 

Tsi 

Tsi 

Tsjl 

Dzi 

:f 

Dzi 

Dzi 

Dzi 

Dzi 

Dzi 

Dzi 

Dzi 

Dei 

Dzi 

Ts'i 

^ 

Chi 

Tsi 

Chi 

Tsi 

Chi 

Tsi 

Tsi 

Tsi 

Chi 

Dzi 

9f 

Dji 

Dzi 

Dji 

Dzi 

Dji 

Dzi 

Dzi 

Dzi 

Tsiang 

& 

Chiang 

T^iang 

Chiang 

Tsiang 

Chiang 

Tsiaug 

Tsiang 

Tsiang 

Chiang 

Dziang 

JfiF 

,Djiang 

Dziaug 

Djiang 

Dziang 

Djiang 

Dziang 

Dziang 

Dziang 

I>  Jiang 

Tsiao 

ft 

Chiao 

Tsiao 

Chiao    iTsiao 

Chiao 

Taiao 

Tsiao 

Tsiao 

Chiao 

Dziao 

lArt 

Djiao 

Dziao 

Djiao    jDziao 

Djiao 

Dziao 

Dziao 

Dziao 

Djiao 
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Standard 
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Spelling 

| 

Peking 

banking 

Han- 
kow 

Kiukiang! 

ShSn, 

Central 
Shantung 

zechwan 

Shensi 

Shansi 

Tsie 

Jl  Chie 

Tsei 

Chie 

1'siei 

}hie 

i'sie 

Tsie 

Tsie 

Chie 

Dzie 

JH.  Djie 

Dzei 

Djie 

Dziei 

Djie 

Dzie 

Dzie 

Dzie 

Djie 

Tsien 

ft 

Chien 

Fsein 

Cliien 

Tsieu 

Chien 

L^sian 

Tsien 

Tsien 

Chien 

Dzien 

R 

Djien 

)zein 

Djien 

Dzien 

Djien 

Dzian 

Dzien 

Dzian 

Djiea 

Tsin       \m\ 

Chin 

Tsiu 

2hin 

Tsin 

Chin 

Tsin 

Tsio 

Tsin 

Chin 

Dzin 

m 

Djin 

Dzin 

Djin 

Dzin 

Djin 

Dzin 

Dziu 

Dziu 

Dzin 

Tsing 

)sing 

Chin 

Tsing 

Ching 

Using 

Tsin 

Tzing 

Ching 

Dzing 

^  Djing 

Dzing 

Djin 

Dzing 

Djiug 

Dzing 

Dzin 

Dzi  ug 

Djing 

Tsioh 

^j£  Clme 

Dsio 

Chio 

Tsio 

Choa 

Tsuoa 

Tsio 

Chio 

Chio 

Dzioh 

IB 

Djue 

Dzio 

Djio 

Dzio 

Djoa 

Dzuoa 

Dzio 

Djio 

Djio 

Tsiu 

$t 

Chiu 

Fsiu 

Chie0 

Tsiu 

Chiu 

Tsiu 

Tsiu 

Tsin 

Chiu 

Dziu 

m\ 

Djiu 

Dziu 

Djieo 

Dziu 

Djiu 

Dziu 

Dziu 

Dziu 

Djin 

Tso 

m 

Tsoa 

Tso 

Tso 

Tso 

Tsoa 

I'soa 

Tso 

Tso 

Tsoa 

Dzo 

Dzoa 

Dzo 

Dzo 

Dzo 

Dzoa 

Dzoa 

Dxo 

Dzo 

Dzoa 

Tsou 

in 

Tsou 

Tseo 

Tseo 

Tseo 

Tso 

I'sou 

Tseo 

Tsou 

Tsou 

Dzou 

^ 

Dzou 

Dzeo 

Dzeo 

Dzeo 

Dzo 

Dzou 

Dzeo 

Dzou 

Dzou 

Tsu 

at 

Tsu 

Tsu 

Tseo 

Tseo 

Tsu 

I'su 

Tseo 

Tsu 

Tsu 

Dzu 

ffi! 

Dzu 

Dzu 

Dseo 

Dzeo 

Dzo 

Dzou 

Dzeo 

Dzu 

Dzu 

Tsui 

Tswei 

Tsui 

Tsei 

Tzei 

Tsei 

Tswi 

Tswe, 

Tswei 

Tswei 

Tsui 

Dzui 

d 

Dzwei 

Dzui 

Dzei 

Dzei 

Dzei 

Dzwe, 

Dzwei 

Dzwei 

Dzui 

Tsung 

$£ 

Tsung 

Tsong 

Tsung 

Tsung 

Tsuug 

Tsung 

Tsoug 

Tsong 

Tsung 

Dzung 

££ 

Dzung 

Dzong 

Dzung 

Dzuug 

Dzuug 

Dznng 

Dzuug 

Dzong 

Dzung; 

Tsu 

JR 

Chu 

'Isu 

Chu 

Chu 

I'su 

Tsu 

Chu 

Chu 

Dzu 

m 

Dju 

Dzu 

Dju 

Dju 

Dzu 

Dzu 

Dju 

Dju 

Dziieh 

$g 

Djue 

Dzuei 

Djue 

Djie 

Dzue 

Dzue 

Djne 

Djue 

Tsuen 

^r 

Chuan 

Tsuei 

Chien 

Chien 

Dsuan 

Tsue'n 

Tsuan 

Chuant 

Dzun 

^ 

Djun 

Tsun 

Dzun 

Tsun 

ft 

Djuiu 

Dzuin 

Djin 

Djin 

Dzuin 

Djuin 

Dzuin 

Djuin 

Tswan 

K 

Tswan 

Tswan 

Tsan 

Tsoan 

Tswan 

Tswan 

Tswan, 

Pfan 

Tswaa 

Pzwan 

S! 

Dzwau 

Dzwan 

Dzau 

Dsoan 

Dzwau 

Dzwan 

Dzan, 

Dzan 

Dzwaa 

Dzwan 

Tswen 

-sj- 

Tsun 

Tswen 

Tsen 

Tsen 

Tsen 

Tswen 

Tsen, 

Tswen 

Tswea 

Tsun 

Dzwen 

f 

Dzun 

Dzwen 

Dzen 

Dzen 

Dzeu 

Dzwen 

Dzen, 

Dzwen 

Dzwen 

Dzun 

Wa 

S 

Wa 

Waw 

Wa 

Waw 

Wa 

Wa 

Wa 

{  Wa  1 

(  wl  S 
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Standard 

PRONUNCIATION  IN  THE  RESPECTIVE  DIALECTS 

Spelling 

Peking 

Nanking 

Hankow 

Kiukiang 

Eaat 
Shantung 

Central 
Shantung 

Sze- 
chwan 

Shensi 

Shansi 

Wai 

» 

Wai 

Wai 

Wai 

Wai 

Wai 

Wai 

Wai 

Wai 

Wai 

Wan 

A 

Wan 

Wan 

Wan 

1  Wan  & 

Wan 

Wan 

Wim 

("Van    & 
I  Wan  gg 

(Van    g 

Wang 

3E 

Waug 

Wang 

Wang 

Waug 

Wang 

Waug 

Wang 

(Vangf 

t  Vang  -f 

Wei 

ft 

Wei 

Weei 

Wei 

Wei 

Wei 

Wei 

Wei 

(Vei     $ 

(Vei     4(| 
j.Wei    £$ 

Wen 

3fc 

Wen 

Wen 

Wen 

Wen 

Wen 

Wen 

Wen 

(Ven    £ 

(  Ven    3£ 

^  Wen  j^ 

Weng 

» 

Weng 

Wung 

Wung 

Wung 

Weng 

Wenc  , 

Kuug 

Wo 

^ 

Woa 

0 

Wo 

Wo 

Woa 

Woa 

Ngo 

Ngo 

Wo 

Wu 

fil 

Wu 

Wu 

Wu 

Wu 

Wu 

Wu 

U 

(Vu     jft 

(  Vu     j£ 

(Wa     31 

lu     3£ 

Ya 

5f 

Ya 

Yaw 

Ya 

Yaw 

Ya 

Ya 

Ya 

Ya 

Ya 

Yai 

^ 

Yai 

Yai 

Ngai 

Yai 

Yai 

Yei 

Ngai 

Yai 

Yai,  Nai 

Yang 

3£ 

Yang 

Yang 

Yang 

Yang 

Yang 

Yang 

Yang 

Yang 

Yang 

Yao 

§?• 

Yao 

Yao 

Yao 

Yao 

Yao 

Yao 

Yao 

Yao 

Yao 

Ye 

« 

Ye 

Yei 

Ye 

Ye 

Ye 

Ye 

Ye 

Ye 

Ye 

Yen 

* 

Yen 

Yein 

Yen 

Yen 

Yen 

Yan 

Yen 

Yen 

Yen 

Yin 

t 

Yin 

Yin 

Yin 

Yin 

Yin 

Yin 

Yin 

Yin 

Yin 

Ying 

5ffl 

Ying 

Yiug 

Yin 

Ying 

Ying 

Yin 

Ying 

Ying 

Yon 

*5 

Yue 

Yo 

Yo 

Yo 

Yoa 

Yuoa 

Yo 

Yoa 

Yoa 

Yu 

W 

You 

Yu 

Y«o 

Yeo 

Yu 

Yu 

Yu 

Yu 

Yu 

Yung 

18 

Yung 

Yong 

Yung 

Yung 

Yung 

Yuug 

Yong, 

Yuug 

Yung 

Yu 

a 

Yu 

Yu 

Yu 

Yu 

Yu 

Yuug 

Yu 

u 

Yueh 
Yuen 

Yueh 
Yuen 

Yue 
Yuein 

Yuen 

Yne 
Yuen 

Yue 
Yuan 

Yue 
Yuen 

Yue 
Yuan 

Yueh 
Yuen 

Yun 

it 

Yun 

Yuin 

Yuin 

Ruen 

Yuiu 

Yuen 

Yuin 

Yuiu 

Yuin 

SYLLABARY 


NOTE.— English  words  in  parenthesis  indicate  that  the  preceding 
character  belongs  to  the  sound  and  tone  in  which  it  is  placed  only  when  it 
has  the  meaning  thus  given  ;  it  appears  elsewhere  with  a  different  meaning. 
Chinese  characters  in  parenthesis  are  other  forms  of  writing  the  character 
preceding  parenthesis. 


a 
a 
ai 

ai 
ai 
ai 

an 
an 
an 


ang 

ang 

ao 

ao 

ao 

ao 

ba 


(final  particle). 
(initial  particle). 


*% 


?<jg)*£H 

3f  (If)  (*  jail) 


ba      |E 
ba      S 


bah  A($J) 

bah  ^ 

bai  ;fj| 
bai 

ban  ^^(|^)( to  take  away) 


ban 


bang 

bang 
bao 

bao 
bao 


If 


34 
bllO 


beh 
bell 
beh 
bei 


bei 

bei 
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ben 

ben 
ben 
beng 


beng 
bi 


(heavy  rain) 


(cruel) 


ft 


(luxuriant) 


(energetic) 


m 


(to 


bih 
bih 
bih 


biao 

biao 
bieh 
bieh 
bieh 
bien 

bien 
bien 


bin 


bin 


avoid) 


&  dm) 


J&S 

38  H 

help) 


(to 


t 


venient) 


CK) 

»  (1)  1 


bing      J  (^  ?JC)  ^ 


bing 


bing 


bo 

bo 

bo 

bo 

boh 

boh 

boh 


SYLLABARY 

chah 


35 


(to   re- 


ject). 


^jf  (warlike). 

if  tit  $t  is  # 

{$Jt  JlK(to  winnow). 
fi$(a  winnowing  fan). 


fg 


bou  fa  £g 

bu  &  |$ 

bu  ffliiM 

bu  ffr  '|f  Pi  $ 


buh 
buh 
buh 

cha 

cha 
clu\ 


f,)  (to   dry  in 
the  sun). 

^H  (to  differ)  <§|  3? 

a 


chah     £.(£^118 
chah     ^ij 

Chai       IX.  ^|  (to  send). 

chai      ^  |; 
chai     JfiKSS) 
chan     ^  (^g) 

iS  1^  f : 
«  T^  r? 

chan     pj!  (|J) 


chan     ^jtiJOfi]) 

chan 

chang 

chang 


chang 


chang 


chao 
chao 

chao 

chao 

che 

che 

cheh 
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chen 
chen 


t°  sink) 


chen 
chen 

cheng 
cheng 


cheng 
cheng 
chi 

chi 


|3| 
ft  & 


tain) 


(to  con- 
Pi 


(six-toed  foot) 


chi 

Chi 


^  (exhausted) 
(tip-toe)  ^|g 

E  HP   / 

5ff  ( 


n 


chih 
chih  -£ 
chili  «£ 
chia  $|j 
chia  -fc 
chia  [£ 
chiah  |g 
chu\h  fa 
chiai 
chiai 
chiang 


chiang 

Chiang 

chiang 

chiao 

chiao 

chiao 
chiao 
chieh 
chieh 

Chieh 

chien 
chien 


=!/-» 

st 

k/JL   (to  weep) 


compel). 


^  (to  raise) 
(contented) 


5"6  (heaven). 
(enraged). 
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chien 
chin 


chin 

ching 

ching 

Chioh 

chioh 
chioh 
chioh 

chiu 
chiu 

chiu 


4* 
J'ffi 


eld 


chl 


chi 


chili 
chih 
chih 

choh 
choh 
chou 
chou 


chou 
chou 

chu 
chu 


chu 


chu 

chuh 
chub 
chui 
cliiii 


(disquieted) 


HJ 

li  (ID 


,HH;  i>j> 


(JtfcS) 


(to 


(place). 

ffi  Hfi 

3K  +•*: 
B   fti 
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chung    fif 


Cllling  S (again) 

chung  ft(fl) 

chung  |U:l£Jji 

Chll  JL  (many) 


chu 
chu 


P]  -H.   (digni- 


fied). 

chuh  $]  || 

chiih  f! 

chuh  P 

chueh  jjfc 

chueh  ^g 

chueh  |^ 

chuen  g@ 

chuen  ig 


chuen    flft  ^; 

(1)11) 
chuen    l|(5(jj) 

chim      g]  f^ 

chwa     nlK 
chwai    iit 


chwai  ^ 
chwai  Pj| 
chwan  ^^<(JII)M{| 

chwan  «M«»(IDfl 

(to  preach). 

chwan  ft$  p^ 
chwan   $  0i| 


chwanl 


(to   wound) 
(to  create)    j||| 

m 


chwen 
chwen 
chwen 
da 


(great). 


dah 
dah 


(to  rest) 


(*) 


dai 


(to  treat) 
(chief) 
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dch 
deng 
deng 
deng 


(Ji)  £ 


(a  picul) 


(3B)  fS 


dan 


(single). 

dan        J 
dan        _0 

(self-indulgent) 


dang 


dang 

dang 


di 
di 

di 


If 


(a  shot). 


(ought)  | 


dlh 


^  (to  stand  in  the     dill 
place  of  )  :§"  g|  ||| 


If  (tl) 

dao        7J  (li) 

gabble). 


(to 


(to    fall    over) 


invert)    | 


« (*T)  IE 


J;!£'to  filter) 


diao 


diao 

die 

dieh 

dieh 


rjl  (to  come  to) 


(to     take     the 


lead) 


(ornamented) 
lift    (to    pity) 


dieh       Jf(fi) 


dien 
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dien 
dien 


ding 


ding 
ding 


diu 
do 
do 
d6 

ddh 
doh 
dou 
dou 

dou 

du 
du 
du 

duh 
dull 


$1  (a  nail)  T 

FT*? 

TS  (II) 


IT  $r 


(to  nail) 


m  it 


mi 


duh 
duh 
dui 

dui 


dung  ^ 

dung  H 

dung  ^ 

dwan  ftjfi 

dwan  4$ 


(to  engrave). 


(solitary) 


f! 


(to  turn), 
(growing 


thickly)) 


dvren     jf  (to  squat)  fi 

('[$)    (to    esteem) 
(i|jt  ^)  T£  (avari- 
cious). 

dwen     ftg  ilf4  $f  T£ 

(a  camp). 

dwen     jf  ^ 
dwen 


dja 
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dja 

djah 

djah 


nmmmm 


djah 
djai 
djai 

djan 


djan 
djan 


t£  # J!  v*  II 
(if)  ll  £  (to 

divine). 

3/1*1    p5    (fco  usurp) 


g 


djan  i 

-l-^y   *  -v»  X-** 
f¥  vi^  W 

djang     ft,  ^  ^ 

grow). 


djao 

djao 
djao 


(to 


djo 
dje 
dje 

djeh 
djeh 
djen 


* 

(M) 
tftfW 


djen 


djen 


tU611^  M  IE  (first  month) 
llE  &  ft  (to 
prove)  <£$?• 

djeng     :jgc  IE  (whole)  ^ 
djeng    U^2£fiE(^ 

Tr:  (upright). 
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dji  tffc  (a  musical  note) 

ft$  fit  (to  happen) 

Ylh  fi  fit  fijt  IR 


djih 


djoh 


d]6h 


djou 


^?t    -^2£ 

LHK  t. 

(price)    ^ 


(M)  (mat- 


(fl) 


(M)  ^a  P^dge)  yjfj 

^  IS  ^  ^C  ^&  I  dju 


dju 
dju 


djuh 
djuh 

djuh 
djuh 
djui 

djui 


ter). 


(a  string) 


B$  §!f  (gf  Iff) 
(|f)  $|| 


(sister-in-law) 


(to  pur- 


sue). 


SYLLABARY 


djung    J&  f&  \ 

(middle) 


djung 
dj«ng 


®  (seed). 
Pfl   (to  hit) 
(to    plant) 
(heavy) 

djwa      Jjft  |i 
djwai     g 
djwan    ^ 

(«) 

djwail     ||.    (a   revolution) 


(a  record). 


dzai 
dzan 
dzan 
dzan 

i  I  dziii 


'  «t  mo 

(to   hoard)  y 


dzang 
dzang 
dzao 
dzao 


dzio 


(U£) 


(if) 


(to  create). 


djwen 

djwen 

djwoh 

d/a 

dzah 

dztlh 


dzeh 

dzeh 
dzeh 
dzen 
dzeng 
dzen  £ 


^  (11)  H  Off) 


If 


dzi 


(11) 


pf  (to  crowd) 
(fine  looking). 


(to  acid). 


44 

dzi 
dzi 

dzih 
dzih 

dzih 
dzih 


dziang  $$• 
dziang  H 
dziang  Qt 
dziao  ^ 
dziao  |i1 

dziao  mmn 

dzie  ^ 
dzie  #1 
dzie  ^  |t  (H)  (to 

avail  of). 

dzieh  ^ 
dzieh 


M  A  X  DARIN    ROM  A  N  I Z  A  T  ION 

(to  sugar-coat) 


dzin 

d/in 
dzin 


>^*» 


dzien     ^^()t|)^ 

^[J,  (to  fry). 

dzien     S£  IS  )ll  IS 


dzien 


dzing 
dzing 
dzing  * 


dzioh 

dziu 

dziii 


dz 


-J--  (as  an  enclitic). 


dzi 

dzi 

dzo 

dzo 

dzoh 

dzoh 


4* 

I? 
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dzou  ^ 

dzou  ;p|  H 

dzu  j$[ 

dzu  <$&  £g 

dzu  $|  J$  f£  ^ 

dzuh  Jg.  ^  (^)  ^j 

dziii  f^ 

dzui  §P($)gf 

dzung  gS  (ff)  ^ 


(IS)  jg£ 


dzung    ^ 


dzung 


dzu 


dzu 

dzu 

dzueh 

dzun 

dzun 


dzwan 
dzwan 
dzwaii 


(pickled) 

mmi 

fe  (SI) 


dzwSn 

dzwen 

eh 

eh 

en 

eng 

er 

er 


er  H 

fah         ^ 
fah        8! 


fah 
fan 

fan 


fan 
ftn 


fang 


fang 


(cakes) 


(foreiga) 


sects  living  in  damp 
place)  ^^  Wf, 
(m)  m  Jl  (/L) 

til  if  » 
K  «  M  HE 


m 
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fang 


fiing 
fei 

fei 
fei 

fei 


fen 


fen 

fen 
fen 


feng 


feng 


feng 


(to 


imitate). 

1fc  (to  let  go). 


m 


(the  lungs) 


(to  divide) 
great)  ^ 


share) 


11 


J^  /fe  (to  sew) 
(a  surname)  ^ 

I®,  fe  (seam) 


fou        ^  (ffiR)  # 


ffi 


fa 


fu 


fuh 
fuh 


cover). 

^    ^    (a    distin 
guished  person)  J// 


(a  particle) 


f^    (to   hang    the 
head). 

^  *f  ft  pff  MU 

(to  aid)  ^c  i^|  If 

Iff  Pt  I!  m  Ih 

itbl 

glj  (to  rend> 

»  (IR)  If  ^ 


(Bnddha) 

m$u 

(to  reply) 


SVLLA1UKY 
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filh 


ga 
gai 


gal 
gai 


gau 


gan 


gau 


gang 


gang 


ry  ri  r\ 

gao 


m 


*$  (si)  tit 


ffp 


gao 
geh 
goh 
geh 
gen 
gen 
geng 


geng 
geng 


gi 


glh 


IS 


(KS  ft) 


change) 


(more) 


(to  examine,  de- 


tain) 


(|H) 


5t  5  m.  $g 

•K  S  JB  IE 
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giah 


giai 
giai 


giang 


gang 


gang 


If  (II)  (to  offer). 


gih      $ 
gih 

gia 


(to    de 


giao 


(HO 


giah  $i 
giah  Ep 
gBh  *H 


It  (it) 


gie 

gieh 

gieh 


gieh 
gieh 
gien 


(ft 

gi  > 

(II) 


gien 


scend). 


(to  teach) 


m  m.  (4i 

(fortunate)  $ 
%jk  (to  bind). 
Ui§  w  J 
n  &  (Path)  »4 
(P4)  ^C  (church) 
compare  / 1|$<£ 
(a  morass). 


of 


f§  (to  rest). 

si   "j?-    *r   I 

PR    *V      MT  ]J 


(among). 

II  IS   IP  If 


SYLLABARY 
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gien 


spect)  fl1    JiL    (to 


4 


i-fc 


ISi 


(/?rt\  £=&  4|j£»  pn  /, 
S!JJ)  «i  $*  ifJ  (to 

separate). 

gin        ^f  ($^)  ^  /f 


gm 


gm 


gmg 


ging 
ging 

ging 


gioh 
gidh 
gioh 
giu 


(to  collect) 


gill 


(nine) 


fl 


giung  ?[5j 

giuug  J|S  g 

giung  n  (|P 

crn  -\3f  ^^ 

&  -*^w    rtj 

o»A  ^5 

&u  ^J 


go 

gob 

goh 

goh 

gon 


gou 


gu 


gu  ' 


(a  barb)  j 


m 


jm. 


(to 


trade)  &  JK  (Jft) 


50 
gu 


guh 
guh 


MANDAJUN    BOMANIZATION 


(11) 


If 


guh       ft 


gung 


$t  (to  supply) 
^    (to  fulfil  one's 
duties)   X  $J  -& 


gung 


(to   hold    fast) 


gUDg       ^  ^  (all)  fit  (to 
offer  in  worship) 


gnh 


ift  (IH) 


ueh 


gneh 


gnen 
srnen 


gwa 


^  (to  stumble) 

M'^il  J 

mark  off)    |& 

M  m 


tl  (tl) 


mm 


li 


gwah 

gwah 

gwai 

gwai 

gwai 

gwan 


gwan 


(tffi)  fff 

(a    cap)  if 


(it)  lit 


gwan 


gwaug 
gwang 
gwang 
gwei 


SYLLABARY 

hai 

han 
han 

han 
han 


(to  cap). 

(11) 


03.)  ^ 


gwei      g  fa  if  |f  £ 

*&  ^i  § 
gwei      ffi(Kii)1tyt 


gwen 
gwen 
gwen 


gwo      |S 


gwo 


gwo       $ 

gwoh    floats 

gwoh     ^fp  (^) 


:)» 


gwoh 
ha 
hai 
hai 


(to  laugh). 
(also). 


hang 

hang 

hang 

hao 

hao 

hao 
hao 


heh 
heh 
heh 

hen 
hen 


51 
(to  injure) 


if 


^  m  ^  i 

|^  (savage). 


r 


(ff)  (the  tapir) 


(a  line) 


(good). 


(to 


52 

hen 

heng 

heng 


ho 
ho 

h6 

lioh 

hoh 


hoh 
hou 
hou 
hou 
hou 

hu 


M 


hii 
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hu          *i 


ffi 


flflf    (to    expel    the 
breath  i   pPJ 

M  ffi  (lotus)  ^: 


^  (to  carry) 

'••'' 

^  (what) 
(to  agree;, 


Pit 


)^  (an  exclamation 
of  regret)  ^  Pf1 
J^  5$ 

rnmwmm 


m 


Qfi) 


huh 

huh 

huh 


hung      H  ft  $t  (fcc) 


XI 


hung 


hung 

hung 

hwa 

hwa 

hwa 

hwa 


Jiwah  Hi 

hwah  if1 

hwah  |S 
hwai 


hwM 
hwan 

hwan 


is  i 


-ft 


m 


mj 


SYLLABARY 

l)  (to  re- 


pay). 


hwan 
hwan 


hwang 
hwang 


ifc&JR 

W  7ft  l£ 


(|S) 


*  $i  9t  m  11 


(l-*i 


hwang 

hwang 
hwei 

hwei 


hwei 
hwei 


(IB]  El)  m 


Ih  » 


53 
(in  con- 


hwen     |g]  ^ 

fusion ). 

hwen     &&(%)&& 

hwen  mmnmm 
m 

hwen     'jcg; 
hwen     M  +1; 


hwo 

hwo 

hwoh 

hwoh 

hwoh 

hsi 


mmmmm 


hsl 

hsi 
hsi 

hsih 
hsih 
hsili 

hsia 


(a 


parcel  of  ground). 


54 


lisia 

lisitih     ^  flit 

hisiali     flp  ^  $1  p|  || 

(II)  H 
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I  hsiell       j£|  (exhausted). 


li  r j 


lisiai      $i| 

m 


hsiang 

hsiang 


hsiang 


hsiang  %jj  ^  xg  [fij 


Jisiao 

hsiao  ^  ffj 

hsiao  i^ 

hsiao  |^  (a  school) 


hsie  i§ 

hsieh  ittmib 

Irsieh  pf  ta  (iH-)  M 

')  5^  (a  statesman). 


hsien 


(illustrious) 


Ig  (H)  BE  IFu 

^(to  manifest  j 


hsiu  gj 

hsin  J 

hsing  ^  (Jg.)  ^ 

hslng  ||ij  tt  (to  do) 

5flj  %*  j&  m 

hsing  ^ 

hsing  4*~:g|'<)H0() 


lisioh 

hsioh 

hsiu 

hsiii 

hsiu 


15 


hsinng 


hsifmg 
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hsiung  jjjij 
hsiang  j 


lisa 

hsu 

hsfi 

hsuh 

hsue 

hsueh 

hsueh 

hsiieri 


IB  Hf 


fit  (II) 


hsaen  §£  i, 

hsaen  j|[(f 

lisan  Jj'Sl  | 

hsiin  ^  | 

hsun  till  ^ 


(clothes) 


fierce  dog). 

tfe   (easy)  £&   B| 

life  life  II  (to  weed) 


(I,  me) 


11   5 


(to  be- 


ih 
Ih 
ih 


ka 

kai 

kai 


queath) 


m  «  ^  Ji  is 

TO  1®  Ito  pull  on 
one  side)    EL    j^ 

m  cm) 


o  wear) 


(to  support) 
(Hfi)  ^  »  II 


change). 


(to 


(to  desire). 


56 

kai 
kan 


kan 

kan 


kang 
kang 


kao 
kao 


fceh 
keh 
ken 

keng 
ko 

k6 
ko 

koh 
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koh        m  ^ 


valley) 
watch) 


l. (deep 
I       (to 


$  (JtO 


see)  ftfc  (to   inlay) 
^to  peep  through) 


ft™ 


I 


<jsj 


HI 


M  "pf  (a  measure). 

koh  y|| 

koh  ffi 

kou  flg 

kou  p  $B  (fjg) 

kou      |p  |n  ^  ^  up 


t']  **  f* 


ku 
ku 
kuh 


kllUg        g  (empty)  ^  |I 
(woman's  work). 

kung     ;fL  3S  (IS) 

tung       |^    ^  (a  deficit) 

J^i 
131 

kwa  ^  ^ 
kvva  gf  ^ 
kwai 


kwan 
kwan 


kwang 
kwang 
kw^ng 


SYLLABARY 


57 


kwei      p| 

m 

kwei      %& 


kwei      j££  (to  step). 

kwei  tn($$)iftiii 


kwen 


(fcfi) 


kweo     H  fl 
kwen     g  | 

kwoh     P(j 

/j*^\ 
vfe) 

la  Ji 

*^  JR  (some  over) 

lah  ||J 
Mh  pfjj 
lali 


lai 

lai 


Ian 


(to  come). 


(to  encourage) 


Ian 
lang 

Mng 

lang 

lao 

lao 

lao 

leh 

leng 

leng 

II 


li 


li 


disturbance). 

II  li  K 


SB 


&  (M)  II 


(a  gourd). 


(an  insert) 

m  m 


58 
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m  (?a) 

(water  flowing  rap- 
idly)  $§ 


lih 


fUr  (to  cut  off) 
(impetuous). 

m 

&  (PI) 


liao        Bf  m  T 


Mo 
lieh 

lien 


(to  fall)  |f 


mm 


lien 
Hen 


lin 


lin 


lid 

liang 

liang 


Hang     ftg  n  (PJ  fi1 
Mng     ffi  $S  ^ 

HaO  ^f  fto  manage)  j|?  |  ling 

ling 
lioh 
liu 
lifi 


liu 
lo 


16 


m  (ii)  m 


H  (ti) 


if 


ft  ft  (M) 


£ 


:  (a  shell-fish) 


'T=^' 


SYLLADARV 
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16 
loh 


loxi 

lou 
lou 


lu 
16 

lu 
luh 


lui 

liii 
lui 


ft 


(to  ex- 


pose) 


lit 


lung 
lung 


Rih 

Iwau 

Iwan 

Iwan 
Iwan 


Iwen 

ma 

ma 

m£ 

ma 

mai 

mai 

mai 

man 


II  (ID PI  I  man 


_S  iS  tt 


(^or- 


derly). 


fS  «  (11) 


60 
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If  if  -It  t 

3D 


maug 


mang 

mao 

mao 

• 
mao 

mao 
meh 

mei 


mei 
mei 


men  p 
men  P>l 
meng  '/i(® 


12 


m^Ag 
meng 
ml 

mi 


(tf  ) 

/*-£^\L 

( JK) 


mih 


miao 

•     X 


mtto 

mieh 
mien 
mien 


men 

mm 


ming 

ming 
miu 
mo 
mo 


niake  an 


effort). 


m 

(sorry)     JR 
iH      (turbid) 


Jffl. 


SYLLABARY 
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mo 

moh 
moli 

mou 
mou 

mou 

mu 

muh 

na 

na 

na 

na 

nah 

nai 

nai 
nan 

nan 


naug 


grind). 


(to    nao 
nao 


(a  mill) 


(ax) 


(what), 
(that). 


m 

miM 

t 


nao 

neng 

ni 

ni 

ni 

ni 

nih 


men 

nin 

nlng 


if 


(a  bait) 

' 


(Bfc)  B 


mang  @g 

niao  ^ 

niao  jfr 

nieh  &.(ttt)S(M) 

n  (ID 

nieh       ^ 

^2J 


neii 


62 

ning 
nioh 
niu- 
niu 

niu 

no 

no 

uo 

noli 


MANDARIN  ROMAN1ZAT1ON 

I  P 

Oil 


verse) 

m 


Dm 

1i  II  (li) 

m  m  w 

blush). 


nou  p 

nu  $ 

nu  ^ 

nu  ^ 

n  ui  |j 

iiui  pj 

nuiig  |||  | 


nuug 


n«          ^C 

invaii    'Jtjl(^) 

nwen     » 

o 

6 


.'\ 
o 

oh 


OU 


Pa 


to 


(to  flatter). 


pao 

!  pao 

peh 


?f  it 


m  *A  is 


l>ail  ^    (tu  rejecL)    ffi 

^^  Vi6c)    (to    drag 
down). 

pan        f|f  if  (to  coil)  H 

pang      «? 

pang      7§  0  $f  Jf  || 

pang      ^ 

pao        J^*  ^ 


ifl 


SYLLABARY 


(U) 


P 

pill 

pih 


piao 
piiio 
piao 

piiio 


pei 
pei 


pen        Pf  (fK  P^i) 
pen        ^r 
peng      ^  yjjj 

•»UJ      U|lA       »A.»       |Tj 

peng      ftjfl  i|  &  B« 


peng      ^ 
peng      JH(£;j 


Pi 


tt  Jtl  «k  (II) 


i  .&  m 

(wicker!) 

*fc  cut) 


(a  princo) 


pieh 
|  pien 
i  pien 
pien 
pin 
pin 

pia 
pin 
ping 


bleach). 


po 

pd 

po 

po 

poll 

poh 

pou 

pon 

pu 

pu 

pu 

pu 
puh 


(fresh)  H 


(cheap). 

(li)J 

(to  risk). 

&m 
mm 


^«|   (to    cross)    J|f 
(a  screen)  ^    yti 

(58) 


m 


(to  spread  out). 


^  (a  cascade). 


H     WH 

(a  bed). 


64 

puh 

puh 
puh 
ran 
ran 


rang 


rang 


rang 

rao 

rao 

re 

,reh 

ren 

ren 
ren 


reng 

reng 

rih 

roh 

rdu 


m 


MANDARIN7   ROMANIZATION 


run 
rii 

ru 
ruh 

rui 
rui 


rung 


rung 


$  S    (to    reject) 


m  m  m  (to 

throw    into    confu- 
sion). 


H 


He- 


sah 

sAh 

sai 

sai 

san 

san 

san 


^  (tso  ^  m 
%&® 


i  k) 


rwan  5 

rwen  ^ 

sa  J| 

sah  ffijjfr  (to  let  loose) 


(to  scatter) 


—  \^)  (three). 
^C       (to     fall      to 
pieces). 

flX  (to  scatter)  r-r 
(three). 


SYLLABARY 


sang 


sang 


sao 

sao 
sao 
sao 
seh 
seh 

sen 
seng 

seng 

si 

si 

si 
sih 

sih 


sih 
siaus; 


for  parents). 

Pi  n  m  i 

jJSI  (to  lose). 


(to  sweep) 

mm® 

(a  broom). 


it  (fiffi) 


siang     ^  (H|)  $J 

^0  (a  ministor) 


f  W  ffi  $  it 


)  ft  (fi) 


siao 
si&o 

sie 

siie 

sie 

sie 

sieh 

si  eh 

sien 


sien 
sien 

sin 


(filf)  *  (first) 


e 


fill  (11) 


(to  put  first) 

(It) 


si«g 


Slllg 
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sioh 

siu 

siu 

si 

si 

so 

scr 

soli 

soh 

soli 

sou 

sou 

sou 
su 

su 


Silk 

suk 

sni 
siii 


mm 

Hi 


ii(Si) 


m  m 

±  *  JE  it  I 


Sill 

sui 


sung 


su 

su 
su 
si 

Sill) 

sijk 

snek 
suen 


(|g)  suen 
suen 
sun 


sun 
sun 
swan 


(ff) 


(IP) 


m 


m  ta 


«fc 


m 


SYLLABARY 


er 


swan 


sweii 
swen 

s  wen 

sh 

sha 

sha 
shah 


r»  1 1 1\ 

shai 
shai 
shai 
shan 


Shan 


shang    fa  q|o]  H  _£  (to 

acjeeud). 

<li  4>iii  tv     £t?    |"   /  i       \ 
oiictiiL.     jm          (above). 

C__7  I     «      __»— *      V    ,  / 

shao      ^"  ^'  jg  |f  ^ 


shao 


HX 

Hi 


'she 


)   \^  (delicate) 

v  »]  m  i-U  1  siu 

(^[)  (chieftain) 

(coutemplatiou) 


*¥-  ?B(^till  water). 
Shall        }H  (to  grasp)   M 


shell 


(IS)  II  if. 


m 


she 


She  4$  (a  snake)  ^ 


(to    put   away) 
(a  eottag-e)    ^ 


Wll£'*ll  :^/l*    »/-lt"«    ~tf|- 

JMItiJl          gj^   ^/   ^BH; 

shen      ^ 


regard  as  good).         j  sheu        ^  (^ 
f-S  (to  resign)  |8  !  Jlj 


n  suruame). 


68 

sheng    | 

m 

sheng    $| 
sheng    I 


shi 


shi 
shi 


MAXDAUIX    UOMAXIZATJOX 

(to  be  equal  j  sholl         j[ 


sliou       ^ 

SllOU         ^f  ; 


shih 

shih 
shih 


(to  overcome) 


Hi  >P  M  (to  be- 

stO\Y>.. 


81 


sliu 

shu 

shuh 

shuh 


(to  count) 


S  (S)  4 

(a  unmber). 


(a 


dart). 


shui 
shui 


(to    influence) 


shwa     |S£ 
t^K(^)  +  5    shwah  m 

(stone)  ^  |$  i  Shwai     ^  ^  g;  (to  de- 

cline). 
Shwai     gift  ^  (to  lead). 


(to  go 


to) 


shwan  | 
shw^in  \l 
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shwen  £$  .jf.  (Jg) 


shwen  ff 

sllWOh    fft  (to  speak). 
szi  %L  &   (to    think) 

M  £P  fi^  %>  (& 
\l\&  /t/u,»  //m  x(^  v^t 


szi 
szi 


ta 

tah 
tnh 
tah 


tai 
tai 

tai 
tan 


SB  5118(111)0 

WM  S  (thought) 


pi   (euunenb). 
-fc  (very)   ^ 


tan 


tan 
tan 

tang 
tang 


tnng 
tang 
tao 


tao 


tao 
tao 
teh 
teng 

ti 


(to  try). 

t  "grr       — •-KE 

*®   S© 
AS    oS 


^  ^C 

(PI) 


to  spy) 


ffi 


i  (It)  I 

J  (to  desire)  ^ 

NIMQMOfl 


I&  oao 


70 
tl 
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ti 
tl 


tih 
tih 
tiao 
tiao 

tiao 
ti;\o 


tieh 
tien 
tien 

tien 

tien 
ting 


ting 


it  Hi 

(sprouts) 


B     a 


*  u 


M:  (M) 


(to  mix) 


p^  (a  turn) 


ting 


to 
to 


to 
to 
toh 

toh 
tou 


(to  hear) 


ton 

tu 

tu 

tuh 

tuh 

tui 

tiii 

tui 

tui 


5        ^"  (to  comply 
with). 


?£ 
m 


-ffi  lift 


Eft  (it) 


SYLLABARY 
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t»»g    £(*)& 


tung 


tl'lDg 

tiing 

t\van 
twcn 
t  \ven 
tsah 
tsaj 


tsao 


n  'i 


Oft) 
S 


tsai 
tsai 
tsan 

tsan 
tsln 


tsan       pf?  J^ 
tsang    ft  it? 


tsang 
tsao 

tsao 


(to  mix) 


K  («)  8 


j  tsao 

advance). 

tseh       f£ 

tseh    w  ^  fl»-  m  ti 

tsen       ^ 
I  tseng    g  ^  ^ 
t^eng    Xt 
tsheng  fcfl  ^  (^)  f |P 

tsi        •£&($)•* 


tsi 

tsi 
tsih 

tsih 


tsiang    |^  (to  oppose) 


(to  arrange). 


' 


tsiang 


up). 


ON) 


tsiang   ||j^ 
tsiao      i£ 

tsiao      H(«)tiSfJl 
« 


72 
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tsie        ffi 

tsie  JL  (also). 

tsieh      #J  (to  cut). 

tsieh         m   ti@J)   EJ    (Hi- 
gent)  ^ 

tsien      ftfft&$*l 

(tf)  &  (tt)  ^f 


tsien 

tsien 

tsin 

tsm 

tsin 

tsin 

tsing 

tsmg 

tsing 

tsioh 

tsioh 

tsiu 

tsin 

tsi 

tsl 


if  if 


(IS) 


(uneven). 


tsi 
tsl 

tso 
tso 
tso 

tsoh 

tsdu 
tsou 
tsu 

tsu 

tstih 

tsni 
tsui 


OR) 


(to  urge) 


ffi  (A) 


(mourning 


clothes). 


tsflDg 


to  follow) 


tsung      ^  (/.\)  (an  adher 

ent). 


SYLLABARY 

tsn         jfi  (fil)  m  (ft!)    wan 

(to  run). 

tsS     m J 

tsuen  g%  ^  $fr 

tsfien  ^  ^ 

tsun  ^ 

tswan  |g 

tswan  1^ 

tswan  |l  i 

tswen  ^  #• 

tswen  ^  i 

time). 

tswen    ft 
tswen    TJ" 

wa         4£  (i 


(lo    keep 


wa 


wah 
wah 
wai 


(BI) 


w^an 

wan 
wan 


wang 


Avang 
wang 


wang 
wei 
wei 
wei 


c 

% 

'5: 


wei 


Wei 


wen 
wen 


KE 


(to  send  a  pres- 


ent) 
I® 

Ml-  *  A  •  If 


5  ^   (to  be) 

' 


(to  yield)    V 


(because) 


74- 
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wen 


wen 

weng 

wo 


wo 


Dfi 


(the  Japan- 


yah 
yah 
yai 


ese). 


woh    m 

wu         Mi 


yang 


yan 


wide) 


tnrbed) 


wu 


wu 


wu 


wuh 
wuh 
wuh 


ya 


(if)  se  ^  ff 


yao 


yao 


(li) 


yao 


yao 


ye 

ve 


^   (to    make 

airreeiuent)  ^iS  ^A 


Rfc 


(to 


^(to  take  delight) 
in)   ^)   (obstinate) 


(impor- 


tant \ 


m 


SYLLABARY 


75 


ye 


yen 


yen 


yen 


14 
•&> 


yell        $f^t°  sfcick 

(to  choke). 

yen        ^        H 


swallow)  |S 
ffi     (satisfied) 


(f  !])  * 

(the  throat 


(ff 


;  7n 


(•   *-   ^       -V  I  * 
tni)  ©  (final  par 

ticle). 


m  it 


ying 


is  ii  (ID 


yng 


(to     swallow) 


I     (to  hixte). 

w  it  it 

01)  S  M 

M)  vflg  ( 


o  drink) 


(L)H 

JsL     »\     (to  water 

animals). 

^  HI  (ought)  (^ 

(11)  IK  H  (li) 


94    tfi  (bfi\ 

&  m  \m ) 


fulfil). 


76 
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yoh 
yoh 


y« 


yu 


yung 
yung 


yung 


yu 
yii 


(music) 


m 


(&j  m  /RB 

i#  mk 


K<8&# 

(01)^ 


f 


(ii)  Ul  (^) 

m 

KfM 


yu 


yueh 


AH  MM  (91) 


(i)  ffc 


(to  be  pleased) 


yuen 


yuen     Ja  1 


»*J» 

dtlr 


PTC% 


SYLLABARY 
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yun 

un      a  3*  ft  ff 


RADICAL    INDEX. 


RADICAL    INDEX 

To  the  Syllabary  of  the  Standard  System  of  Mandarin  Romanization 


1 

—  ih 
3£  chino 
T  ding 
-fc  tsih 
5t  djang 
"F  hsia 
Ei  san 
±  shang 
7/  w&n 


Ig  mien 
%  buh 


5:  chou 
Jft  wuh 
£1  chiu 

2  Pei 
j^  bing 


cheng 

li^ng 

diu 


m 

f|  tou 

2 
|    gwen 

if-  giu 
/^  go 

T 


djung 
teng 

f 

gwan 
chwan 

3 

dja 


^  dan 

4 

)    pieh 

X  wd 
75r  nai 


toh 
tsien 


dj 


^  fah 
f  hu 
[V  dzi 
N  djang 

5  dui 


jg  gwei 
|£  chi'en 

11  Iwan 
6 

J    go» 
T  liao 


^  cheng 
^  clmi 

5 

•L  ih 

L  yi 


mieh 
chih 

ye 

1 


dzheng 


7 

H  er 

T  711 


S  li^1 
^  dzi 
S.  wu 


dzing 


fi  snen 
4^s  sie 


kwang 


Eg  ya 


2 
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8 

•J-  ton 
•£  wang 
jft  kang 
^  hai 
^c  g*a° 

^  heng 
Jg  hwang 
^  hsiang 


liang 
ting 
boh 
dan 
wei 
9 


A  dzih 

Hi 

fa  chou 

>f|^  puh 
fc  ren 
-fl)  reng 
^V  gi^i 

4 

It  s; 


]7C  dzeh 

)^  tsung 

^  djen 

1£  djang 

i|t  f^ 

Jit  i 

^  ren 

^  ling 

tt  4 

f[l|  sien 

^  hwei 

fi&  ta 

4^  dai 


f?  dzi 
^  djun 
"Be  fah 
^  fen 


15  di 


flit  hwo 
fi  ren 
tft  kang 

^  chi 


^  glh 

jjfc    Wll 

ff  wu 


ffi  djan 

ft  dju 
ir  dju 
n  foil 

^r  ho 

^  hsuen 
fg  shao 
ito  cliia 


fp  ling 

i^  ni 

f^  ni 

^  ning 

ft^  ban 

li  ti 

|fl  beh 
ffi  bu 
^  shen 
^  she 


d/ou 
nil 


if 

fP]  tsi 
|B  dan 
ffi  di 
fg  dien 
it  to 
i?  tung 
fe  dzo 
|^  dzoh 
IwC  wei 


ih 


ffe 


chi 


fit  kan 
^  gia 
f^  dju 


!£  gang 
[t  gang 


beh 

hsin 

Iwen 


i*  mi 
W  pei 

15  er 
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it 

1?Ji  shi 

f$  moit 

f£j  s^!n 

lg  wang 

1^  cljih 

\&  gai 

D|  toh 

$fc  tiao 

ilwl  tung 

<¥  yang 

fff  yu 

f{5  hwan 

^  hou 


^  gmg 

®  li 

^f§  kuh 

^  giah 

flj  li 

^  o 

f5^  b^o 

M  bien 


pien 


l»r  ys 

^  suh 
^  si 
^  tsin 
^R  dzu 
i£  tsiih 
^  dzun 
ffi  wu 


chang 


ii 

i&  djih 


i®  f  6 


feng 

hou 

hsing 


g" 


lai 
liang 


In  men 
^  Iwen 

f^l  bei 
<H  bei 
1M  gH^h 
f§  bei 
$t  biao 
||[  shuh 
fl^  shuh 
0  siu 
fj^  tang 
|§]  dao 
fjlj  dao 
^  tsang 
-fa  dzie 
JH  tsien 
ffi  tsui 
j^  wei 
1$  wo 
>[j|  cheng 

18  S4 


^  hsiai 
El  gien 
(i  ton 
It  tou 


iS  bih 


1i 

1? 


sw 


bing 


cheng 
dzan 
tseh 
hwang 


wei 

yen 

fu 

hsiao 

gia 

gieh 


Kwei 
pang 


^f  snn 
11  tSng 
\Q  sou 

II  yao 
^  djai 


chwan 
djwan 


<ffc|  ching 
JP  Kill 

ft  ao 

1S  slid 
H  shang 
f|f  sien 
^  tsien 
{SI  tsui 


it  yung 
'ffp  suen 
It  fen 
II  hsi 
jff  chwan 
IIS  hsien 
j|  chiao 
11 


^1;  liao 

H!  P" fa- 
ff seng 
f/r  szi 
11  s^ng 
ig  tung 


wei 


yao 
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1  fuh 
it  tsan 


chu 


gang 


it  gwM 
^  hwan 
it  nung 
i^  pih 


chai 

chou 

bin 


ra 

dzin 

wii 

chang 

dzun 


w  y« 

^  chen 
fit  chu 
^  tung 
ft?  dzien 


dzan 
tang 


10 
)l  ren 

7T  wah 


yt  ynn 


chang 

hsiung 
djao 
hsiung 
gwang 


^C  sien 
^  keh 


mien 
dui 


IE 


tu 


yen 
drinj 
dou 


11 

A  riih 


wang 

nui 

tsuen 

bien 

tsai 

tsuen 


12 

A  bah 
^  hsi 
^  gung 
^7  luh 
^  g^ng 
^  gung 
^  bing 
Jt  chl 


dien 


gi 

13 


r,<in 
hwei 
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flfl-  tseh 
-pj-  ran 

(n)  giung 
JJjQ  dzai 
fp  mao 
^  gou 
HL  mien 

14 
*-»  mih 

%  rung 
ml 
gwan 


mmg 
yiien 


chung 

15 

bing 


^  dung 
J^jt  chung 


me  i 

djwen 

liang 

ling 

diao 

dzing 

tsi 

dzing 

dang 


ye 


ping 
tsou 
lin 


?8  duh 
16 

/I  gi 
Jii  fan 

/L  fan 
$L  chu 
^  ping 
Jit  hwang 
lit  kai 
^  deng 


17 
U   kan 


hsiung 


|5l  dieh 

|HJ  wa 

{fj  chuh 

jij  han 

p§  han 

18 

7J  dao 
ij    dao 
^J  ren 
7]  diao 
^  fen 
^  fen 

>IIJ  i 

^J  tsieh 

^J  tsieh 

f  i]  kan 

^lj  kan 

JfiJ  hsing 

^|J  hwa 

J\\  lieh 

^j  shan 

TCil  wan 

fyj\]  wen 

%J  chu 

$J  gieh 


mn 


bao 
bieh 
shan 
chan 


n  keh 
^fl]  ku 
$?  gieh 
^  chuen 
®J  gwah 
f  U  lah 
J^!]  shwah 
^Ij  dao 

^Ij  tso 
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